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I 

(Rezoliucijos, rekomendacijos ir nuomonės) 

REKOMENDACIJOS 

EUROPOS CENTRINIS BANKAS 

EUROPOS CENTRINIO BANKO REKOMENDACIJA 

2020 m. gruodžio 15 d. 

dėl dividendų paskirstymo COVID-19 pandemijos metu ir dėl Rekomendacijos ECB/2020/35 
panaikinimo 

(ECB/2020/62) 

(2020/C 437/01) 

EUROPOS CENTRINIO BANKO VALDANČIOJI TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. spalio 15 d. Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1024/2013, kuriuo Europos Centriniam Bankui 
pavedami specialūs uždaviniai, susiję su rizikos ribojimu pagrįstos kredito įstaigų priežiūros politika (1), ypač į jo 
4 straipsnio 3 dalį, 

kadangi: 

(1) 2020 m. kovo 27 d. Europos Centrinis Bankas (ECB) priėmė rekomendaciją ECB/2020/19 (2), kuria rekomendavo, 
kad bent iki 2020 m. spalio 1 d. kredito įstaigos neišmokėtų dividendų ir neprisiimtų neatšaukiamo įsipareigojimo 
išmokėti dividendus ir kad kredito įstaigos susilaikytų nuo akcijų atpirkimo, kuriuo atlyginama akcininkams. 
2020 m. liepos 27 d. ECB pratęsė šią rekomendaciją iki 2021 m. sausio 1 d., priimdamas Europos Centrinio Banko 
rekomendaciją ECB/2020/35 (3). Šios rekomendacijos buvo grindžiamos tuo, kad yra itin svarbu, jog kredito 
įstaigos galėtų ir toliau atlikti savo vaidmenį finansuodamos namų ūkius, mažąsias ir vidutines įmones ir bendroves 
ekonominio sukrėtimo, susijusio su koronaviruso liga (COVID-19), metu. Dėl to yra labai svarbu, kad kredito įstaigos 
galėtų apsaugoti kapitalą, taip išlaikydamos savo pajėgumą remti ekonomiką dėl COVID-19 pandemijos išaugusio 
netikrumo aplinkoje. Šiuo tikslu pirmenybė buvo teikiama tam, kad kapitalo ištekliai būtų naudojami realiajai 
ekonomikai remti ir nuostoliams padengti, o ne dividendams savo nuožiūra paskirstyti ir akcijoms atpirkti; 

(2) nors nuo 2020 m. kovo 27 d. makroekonominės sąlygos pagerėjo ir ekonominio netikrumo dėl COVID-19 
pandemijos lygis mažėjo, netikrumo lygis išlieka aukštas kalbant apie tęstinį poveikį bankų gebėjimui prognozuoti 
jų vidutinio laikotarpio kapitalo poreikius. Atsižvelgiant į tai, kad viešosios paramos priemonės vis dar teikiamos, ir 
į tai, kad ekonominio nuosmukio poveikis kredito įstaigų balansams matomas ne iš karto, o praėjus tam tikram 
laikui, išsamus su COVID-19 susijusio ekonominio sukrėtimo poveikis bankų sektoriui kol kas dar pilnai 
nepasireiškė. Dėl šio išliekančio netikrumo kredito įstaigų paskirstymo politika ir praktika turi būti grindžiama itin 
didelio apdairumo sumetimais. Dėl šios priežasties ECB mano esant būtina paskatinti kredito įstaigas ir toliau 
susilaikyti nuo dividendų paskirstymo ir akcijų atpirkimo. Bet kokiu atveju ypač svarbu, kad kredito įstaigos, 
svarstydamos dividendų paskirstymo ir akcijų atpirkimo klausimą, turėtų vadovautis savo vidaus kapitalo 
generavimo pajėgumais nukreiptais į ateitį ir atsižvelgti į galimą ekonominio nuosmukio poveikį jų pozicijų ir 
kapitalo kokybei. Be to, apskritai ECB mano, kad būtų neapdairu tokioms kredito įstaigoms svarstyti paskirstyti ir 

(1) OL L 287, 2013 10 29, p. 63. 
(2) 2020 m. kovo 27 d. Europos Centrinio Banko rekomendacija ECB/2020/19 dėl dividendų paskirstymo COVID-19 pandemijos metu ir 

dėl Rekomendacijos ECB/2020/1 panaikinimo (OL C 102 l, 2020 3 30, p. 1). 
(3) 2020 m. liepos 27 d. Europos Centrinio Banko rekomendacija ECB/2020/35 dėl dividendų paskirstymo COVID-19 pandemijos metu 

ir dėl Rekomendacijos ECB/2020/19 panaikinimo (OL C 251, 2020 7 31, p. 1). 
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skirti akcijoms atpirkti daugiau nei 15 % jų sukaupto pelno už 2019 ir 2020 finansinius metus, arba daugiau nei 20 
bazinių punktų pagal bendro 1 lygio nuosavo kapitalo pakankamumo koeficientą, priklausomai nuo to, kuris dydis 
yra mažesnis; 

(3) visapusiškai atsižvelgdamas į vidaus rinkos vieningumą ir vientisumą, ECB mano, kad reikia dalyvauti diskusijose su 
susijusių valstybių narių atitinkamomis institucijomis, siekiant nustatyti, ar būtų tinkama išmokėti dividendus 
valstybėje narėje, kuri nėra dalyvaujanti valstybė narė, esančiai patronuojančiajai įstaigai, patronuojančiajai finansų 
kontroliuojančiajai bendrovei ar patronuojančiajai mišrią veiklą vykdančiai finansų kontroliuojančiajai bendrovei. 
Šiose diskusijose, be kita ko, turėtų būti vadovaujamasi lygiavertiškumo ir abipusiškumo principais, siekiant remti 
sklandų Sąjungos vidaus rinkos, kaip visumos, veikimą, išsaugoti patikimą kredito įstaigų kapitalo poziciją žvelgiant 
iš prudencinės perspektyvos ir prisidėti prie finansų sistemos stabilumo Sąjungoje ir kiekvienoje valstybėje narėje; 

(4) siekiant kuo labiau padidinti paramą realiajai ekonomikai, mažiau svarbios kredito įstaigos taip pat turėtų elgtis 
ypatingai apdairiai nustatydamos savo paskirstymo politiką pagal šią rekomendaciją; 

(5) ši priemonė yra laikino pobūdžio ir reikalinga tik dėl dabartinių išimtinių aplinkybių. Jei neįvyks reikšmingų 
neigiamų pokyčių, 2021 m. rugsėjo 30 d. ECB ketina panaikinti rekomendaciją ir grįžti prie bankų kapitalo ir 
paskirstymo planų vertinimo remiantis įprasto priežiūros ciklo rezultatais, 

PRIĖMĖ ŠIĄ REKOMENDACIJĄ: 

I. 

1. ECB rekomenduoja, kad iki 2021 m. rugsėjo 30 d. svarbios kredito įstaigos veiktų ypatingai apdairiai spręsdamos 
išmokėti dividendus (4) ar juos išmokėdamos ar vykdydamos akcijų atpirkimą, kuriuo atlyginama akcininkams (5). 

2. Kredito įstaigos, kurios ketina nuspręsti dėl dividendų išmokėjimo ar juos išmokėti ar vykdyti akcijų atpirkimą, kuriuo 
atlyginama akcininkams, turėtų susisiekti su savo jungtinėmis priežiūros grupėmis priežiūrinio dialogo rėmuose ir 
aptarti, ar numatomo paskirstymo lygis yra apdairus. 

3. Ši rekomendacija taikoma konsoliduotai svarbios prižiūrimos grupės, kaip apibrėžta Europos Centrinio Banko 
reglamento (ES) Nr. 468/2014 (ECB/2014/17) (6) 2 straipsnio 22 punkte, atveju, ir individualiai svarbaus prižiūrimo 
subjekto, kaip apibrėžta Reglamento (ES) Nr. 468/2014 (ECB/2014/17) 2 straipsnio 16 punkte, atveju, jei toks svarbus 
prižiūrimas subjektas nepriklauso svarbiai prižiūrimai grupei. 

II. 

Ši rekomendacija skirta svarbiems prižiūrimiems subjektams ir svarbioms prižiūrimoms grupėms, kaip apibrėžta 
Reglamento (ES) Nr. 468/2014 (ECB/2014/17) 2 straipsnio 16 ir 22 punktuose. 

(4) Kredito įstaigos gali būti įvairių teisinių formų, pvz., biržinės bendrovės ir ne akcinės bendrovės, pvz., savitarpio fondai, kooperatyvai 
arba taupymo įstaigos. Terminas „dividendai“ šioje rekomendacijoje reiškia bet kokios rūšies pinigų išmokėjimą, kuris susijęs su 
bendru 1 lygio nuosavu kapitalu ir dėl kurio sumažėja nuosavų lėšų kiekybė ar kokybė. 

(5) Jei finansų įstaiga norėtų pakeisti paprastąsias akcijas, tai atitiktų šią rekomendaciją. 
(6) 2014 m. balandžio 16 d. Europos Centrinio Banko reglamentas (ES) Nr. 468/2014, kuriuo sukuriama Europos Centrinio Banko, 

nacionalinių kompetentingų institucijų ir nacionalinių paskirtųjų institucijų bendradarbiavimo Bendrame priežiūros mechanizme 
struktūra (BPM pagrindų reglamentas) (ECB/2014/17) (OL L 141, 2014 5 14, p. 1). 
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III. 

Ši rekomendacija taip pat skirta nacionalinėms kompetentingoms institucijoms, kiek tai susiję su mažiau svarbiais 
prižiūrimais subjektais ir mažiau svarbiomis prižiūrimomis grupėmis, kaip apibrėžta Reglamento (ES) Nr. 468/2014 
(ECB/2014/17) 2 straipsnio 7 ir 23 punktuose. Tikimasi, kad prireikus nacionalinės kompetentingos institucijos taikys šią 
rekomendaciją tokiems subjektams ir grupėms. 

IV. 

ECB toliau vertins ekonominę situaciją ir peržiūrės šią rekomendaciją iki 2021 rugsėjo 30 d. 

V. 

Rekomendacija ECB/2020/35 panaikinama. 

Priimta Frankfurte prie Maino 2020 m. gruodžio 15 d.  

ECB Pirmininkė 
Christine LAGARDE     
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II 

(Komunikatai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRIIMTI 
KOMUNIKATAI 

EUROPOS KOMISIJA 

KOMISIJOS PRANEŠIMAS 

2021 m. Sąjungos Europos standartizacijos darbo programa 

(2020/C 437/02) 

2012 m. priimto Europos standartizacijos reglamento (1) 8 straipsnyje numatyta, kad Komisija turėtų priimti metinę 
Sąjungos Europos standartizacijos darbo programą. 

Todėl šiame Komisijos pranešime nurodomi Europos standartai ir Europos standartizacijos leidiniai, kuriuos Komisija 
ketina prašyti parengti 2021 m., taip pat konkretūs šių standartų ir leidinių tikslai ir politika. 

Šie su Europos standartizacija susiję veiksmai yra įtraukti į Sąjungos politiką, pavyzdžiui, „dvejopos pertvarkos“ 
(skaitmeninės ir žaliosios), taip pat skaitmeninės ir bendrosios rinkų, atsigavimo po COVID-19, energijos vartojimo 
efektyvumo, klimato ir tarptautinės prekybos. Standartai padeda įgyvendinti šią politiką, kad Europos produktai ir 
paslaugos būtų konkurencingi visame pasaulyje ir atitiktų naujausius saugos, saugumo, sveikatos apsaugos ir aplinkos 
reikalavimus. 

Konkretūs standartai ir leidiniai, kuriuos Komisija ketina prašyti parengti, nurodomi šio pranešimo priede; politikos sritys, 
su kuriomis jie susiję, yra šios: 

— ekologinis projektavimas ir energijos vartojimo efektyvumo ženklinimas 

— baterijos 

— elektros ir elektroninės įrangos atliekos 

— liftai 

— metrologija 

— pašto paslaugos 

— viešieji pirkimai; 

— vaikų priežiūros gaminiai 

— degalų papildymo, įkrovimo punktai 

— laivų įrenginiai 

— medicinos priemonės 

— geriamasis vanduo 

(1) 2012 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1025/2012 dėl Europos standartizacijos, kuriuo iš dalies 
keičiamos Tarybos direktyvos 89/686/EEB ir 93/15/EEB ir Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 94/9/EB, 94/25/EB, 95/16/EB, 
97/23/EB, 98/34/EB, 2004/22/EB, 2007/23/EB, 2009/23/EB ir 2009/105/EB ir panaikinamas Tarybos sprendimas 87/95/EEB ir 
Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 1673/2006/EB (OL L 316, 2012 11 14, p. 12). 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 437/4                                                                                                                                        2020 12 18   



— elektroninės rinkliavos paslauga 

— dirbtinio intelekto sistemos 

— interneto platformos 

— skaitmeninė tapatybė 

— išmaniosios sutartys. 

Tarptautiniu lygmeniu Komisija toliau stebės standartizacijos pokyčius Kinijoje ir Jungtinėse Amerikos Valstijose, taip pat 
kitose pagrindinėse ES prekybos partnerėse. Komisija taip pat rems standartizaciją kaip kiekvieno laisvosios prekybos 
susitarimo (LPS), dėl kurio deramasi, skyriaus dėl techninių prekybos kliūčių (TPK) esminę dalį; tokios pozicijos ji laikysis ir 
ateityje.   
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PRIEDAS 

2021 m. Europos standartizacijos prioritetai yra Europos standartų rengimas siekiant paremti dvejopą pertvarką: pereiti 
prie neutralaus poveikio klimatui ir prie skaitmeninės lyderystės, taip pat Europos pramonės atsigavimo ir atsparumo 
stiprinimas. 

Atsižvelgiant į aplinkybes, susijusias su COVID-19, labai svarbu parengti standartus, kuriais būtų reaguojama į medicinos 
priemonių technologines naujienas ir paklausą rinkoje. Šie standartai padės įgyvendinti Reglamentą (ES) 2017/745 dėl 
medicinos priemonių ir Reglamentą (ES) 2017/746 dėl in vitro diagnostikos medicinos priemonių (žr. toliau pateiktos 
lentelės 16 veiksmą). 

Siekdama užtikrinti geresnę liftų saugą atsižvelgiant į naujausius technologinius pokyčius, Komisija paprašys peržiūrėti šio 
sektoriaus standartizavimo darbą. Šie standartai padės įgyvendinti Direktyvą 2014/33/ES, susijusią su liftais, įskaitant liftų 
saugos įtaisus (žr. toliau pateiktos lentelės 8 veiksmą). 

Matavimo priemonių atžvilgiu Komisija prašys, kad standartai atitiktų pažangiausias šios srities technologijas. Šie standartai 
padės įgyvendinti Direktyvą 2014/31/ES dėl neautomatinių svarstyklių ir Direktyvą 2014/32/ES dėl matavimo priemonių 
(žr. toliau pateiktos lentelės 9 veiksmą). 

Atsižvelgiant į pažangą pašto tinklų tarpusavio sujungimo srityje ir į naudotojų interesus, būtina skatinti techninį 
standartizavimą. Komisija prašys parengti standartus, susijusius su Direktyvos 97/67/EB dėl ES pašto paslaugų vidaus 
rinkos plėtros bendrųjų taisyklių ir paslaugų kokybės gerinimo įgyvendinimu (žr. toliau pateiktos lentelės 10 veiksmą). 

Viešųjų pirkimų atžvilgiu Komisija prašys parengti standartus, kuriais būtų palengvintas viešųjų pirkimų pirkėjų ir tiekėjų 
sąveikumas, ypač tarpvalstybiniu lygmeniu. Šie standartai padės įgyvendinti Direktyvą 2014/24/ES dėl viešųjų pirkimų (žr. 
toliau pateiktos lentelės 11 veiksmą). 

Komisija prašys įgyvendinant Direktyvą 2001/95/EB dėl bendros gaminių saugos standartizuoti naujus saugos 
reikalavimus, kuriais atsižvelgiama į naujausias mokslo ir technikos žinias (žr. toliau pateiktos lentelės 12 veiksmą). 

Akivaizdu, kad Direktyva 2009/125/EB dėl ekologinio projektavimo ir Reglamentas (ES) 2017/1369 dėl energijos 
vartojimo efektyvumo ženklinimo yra labai veiksmingi – per pastarąjį dešimtmetį pavyko sutaupyti daug energijos, nes 
buvo užtikrinta, kad Europos rinkai būtų pateikiami tvaresni ir ilgaamžiškesni gaminiai. Viena vertus, ekologiniu 
projektavimu nustatomos minimalios ribos gaminiams, kad jie atitiktų energijos vartojimo efektyvumo ir medžiagų 
vartojimo efektyvumo reikalavimus. Kita vertus, energijos vartojimo efektyvumo etiketės skatina vartotojus rinktis 
efektyviausius gaminius. 

Atsižvelgdama į tai, Komisija prašys parengti papildomus standartus, kuriais būtų paremti ekologinio projektavimo ir 
energijos vartojimo efektyvumo ženklinimo reikalavimai, taikomi keliems konkretiems gaminiams, be kita ko, šviesos 
šaltiniams ir atskiriems valdymo įtaisams, pramoniniams ventiliatoriams, elektroniniams vaizduokliams, prekėms tiesiogiai 
parduoti skirtiems šaldymo aparatams arba šaldymo aparatams. 

Atsižvelgdama į Reglamento (ES) 2017/1369 dėl energijos vartojimo efektyvumo ženklinimo ir Direktyvos 2009/125/EB 
dėl ekologinio projektavimo reikalavimų tikslus, Komisija pasiūlys parengti standartus, pagal kuriuos būtų matuojamas 
ventiliatorių, varomų 125 W–500 kW įėjimo galios elektros varikliais, šviesos šaltinių, atskirų valdymo įtaisų, prekėms 
tiesiogiai parduoti skirtų šaldymo aparatų, serverių, duomenų saugojimo gaminių ir galbūt fotovoltinių gaminių (modulių, 
inverterių ir sistemų) energinis naudingumas. Šie standartai padės vykdyti įgyvendinimo aktus, susijusius su konkrečiomis 
produktų kategorijomis (žr. toliau pateiktos lentelės 1–5 veiksmus). 

Siekdama paremti pasiūlymą dėl reglamento dėl baterijų tvarumo, surinkimo ir perdirbimo reikalavimų, Komisija prašys 
parengti standartus, kuriais būtų nustatytos išsamios įkraunamų elektrocheminių baterijų su vidine saugykla projektavimo 
ir gamybos techninės specifikacijos (žr. toliau pateiktos lentelės 6 veiksmą). 
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Komisija prašys parengti įkraunamų elektrocheminių baterijų su vidine saugykla projektavimo ir gamybos standartus, kurie 
pagerintų jų veikimą, patvarumą, pakartotinį naudojimą, paskirties keitimą ir perdirbimą. Šie standartai padės įgyvendinti 
būsimą Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą dėl baterijų bei akumuliatorių ir baterijų bei akumuliatorių atliekų, 
kuriuo panaikinama Direktyva 2006/66/EB (žr. toliau pateiktos lentelės 7 veiksmą). 

Siekiant užtikrinti elektra varomų sunkiųjų transporto priemonių įkrovimo punktų ir vandeniliu varomų sunkiųjų 
transporto priemonių degalų papildymo punktų sąveikumą, įskaitant jūrų ir vidaus vandenų laivybai skirtų degalų 
papildymo / įkrovimo punktų sąveikumą ir saugą, bus reikalaujama parengti naujus standartus. Šie standartai padės 
įgyvendinti Direktyvą 2014/94/ES dėl alternatyviųjų degalų infrastruktūros diegimo (žr. toliau pateiktos lentelės 13 
veiksmą). 

Atsižvelgdama į Europos žaliojo kurso (1) tikslus, susijusius su transporto priklausomybės nuo iškastinio kuro mažinimu, ir 
remdama Direktyvą (ES) 2014/94 dėl alternatyviųjų degalų infrastruktūros, Komisija taip pat inicijuos ir rems standartų, į 
kuriuos būtų įtrauktos išsamios įkrovimo ir degalų papildymo punktų techninės specifikacijos, rengimą, kad būtų 
didinamas netaršių sunkiųjų transporto priemonių naudojimas, taip pat novatoriškų jūrų ir vidaus vandenų laivų flotilės 
plėtra. Šie standartai taip pat padės atgaivinti judumo ekosistemą (2) (žr. toliau pateiktos lentelės 14 veiksmą). 

Atsižvelgdama į pramonės ekosistemos „Mobility-Automotive“ atkūrimą ir remdama Direktyvą (ES) 2014/90 dėl laivų 
įrenginių, Komisija skatins stacionariųjų gaisro gesinimo sausais cheminiais milteliais sistemų, skirtų apsaugoti dujovežius, 
standartų rengimą. Be to, šie standartai padidins ne tik dujovežių, bet ir dujomis varomų keleivinių laivų saugą jūroje (žr. 
toliau pateiktos lentelės 15 veiksmą). 

Žmonėms vartoti skirto vandens kokybės užtikrinimo srityje Komisija prašys parengti standartus, kuriais būtų siekiama 
sumažinti energijos suvartojimą ir nereikalingą vandens praradimą. Šie standartai padės įgyvendinti būsimą Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą dėl žmonėms vartoti skirto vandens kokybės (žr. toliau pateiktos lentelės 17 veiksmą). 

Komisija prašys parengti standartus, kad naudotojams būtų užtikrintas aukštas elektroninių kelių rinkliavos sistemų, 
kurioms taikoma Direktyva (ES) 2019/520, sąveikumo lygis (žr. toliau pateiktos lentelės 18 veiksmą). 

Be to, Komisija prašys parengti standartus, kad būtų sprendžiamas dirbtinio intelekto sistemų patikimumo klausimas (3), 
didinamas interneto platformų saugumas (4), remiama Europos skaitmeninės tapatybės orientacinė sistema (5) ir 
įgyvendinamos išmaniosios sutartys (6) (žr. toliau pateiktos lentelės 19–22 veiksmus). 

(1) COM(2019) 640 final 
(2) SWD(2020) 98 final 
(3) https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/e4c43528-ccfc-11ea-adf7-01aa75ed71a1/language-en 
(4) https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/digital-services-act-package 
(5) https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/35274ac3-cd1b-11ea-adf7-01aa75ed71a1/language-en 
(6) https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/digital-services-act-package 
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Ref Veiksmo pavadinimas Politikos iniciatyvos / teisinė nuoroda Europos standartai / Europos standartizacijos leidiniai, 
kuriuos bus prašoma parengti 

Konkretūs tikslai ir politika, susiję su Europos standartais / 
Europos standartizacijos leidiniais, kuriuos bus prašoma 

parengti 

1 Ekologinis projektavi­
mas 

2011 m. kovo 30 d. Komisijos reglamentas (ES) 
Nr. 327/2011, kuriuo įgyvendinant Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2009/125/EB 
nustatomi ventiliatorių, varomų 125 W–500 kW 
įėjimo galios elektros varikliais, ekologinio 
projektavimo reikalavimai. 

Esamų standartų peržiūra ir naujų pramoninių 
ventiliatorių standartų rengimas. 

Pagrindinis tikslas – apibrėžti pakankamą veikimo 
taškų skaičių ir interpoliacijos / apskaičiavimo 
metodą, o taip pat apriboti ventiliatorių, varomų 
125 W–500 kW įėjimo galios elektros varikliais, 
poveikį aplinkai ir užtikrinti, kad į rinką patektų 
daugiau technologijų, kurias naudojant mažėja 
tokių ventiliatorių poveikis aplinkai per jų 
gyvavimo ciklą. 

2 Ekologinis projektavi­
mas ir energijos varto­
jimo efektyvumo žen­
klinimas 

Komisijos reglamentas (ES) 2019/2019, kuriuo 
pagal Direktyvą 2009/125/EB nustatomi šaldymo 
aparatų ekologinio projektavimo reikalavimai, ir 
Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 
2019/2016 dėl šaldymo aparatų ženklinimo 
energijos vartojimo efektyvumo etikete 

Naujų standartų, skirtų atitinkamiems produkto 
parametrams matuoti naudojant patikimus, 
tikslius ir atkuriamus metodus, kuriuose 
atsižvelgiama į pripažintus pažangiausius 
matavimo metodus, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – sumažinti šaldymo aparatų 
suvartojamos energijos kiekį, kad 2030 m. būtų 
sutaupyta apie 10 TWh galutinės energijos. 

3 Ekologinis projektavi­
mas ir energijos varto­
jimo efektyvumo žen­
klinimas 

2019 m. spalio 1 d. Komisijos reglamentas (ES) 
2019/2021, kuriuo pagal Direktyvą 2009/125/EB 
nustatomi elektroninių vaizduoklių ekologinio 
projektavimo reikalavimai, ir 2019 m. kovo 11 d. 
Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2019/ 
2013, kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentas (ES) 2017/1369 papildomas 
elektroninių vaizduoklių energijos vartojimo 
efektyvumo ženklinimo nuostatomis 

Esamų standartų peržiūra ir naujų elektroninių 
vaizduoklių standartų, apimančių didelės 
dinaminės srities (HDR) kodavimo funkciją ir 
didesnę nei k (arba HD) skiriamąją gebą, rengimas, 
specialaus ABC veikimo bandymo metodo 
nustatymas ir plastikinių priedų kiekio patikros 
metodų pritaikymas. 

Pagrindinis tikslas – sumažinti televizorių, 
monitorių ir skaitmeninių informacinių 
vaizduoklių suvartojamos energijos kiekį. 

4 Ekologinis projektavi­
mas ir energijos varto­
jimo efektyvumo žen­
klinimas 

2019 m. spalio 1 d. Komisijos reglamentas (ES) 
2019/2020, kuriuo pagal Direktyvą 2009/125/EB 
nustatomi šviesos šaltinių ir atskirų valdymo įtaisų 
ekologinio projektavimo reikalavimai, ir 2019 m. 
kovo 11 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 
2019/2015, kuriuo Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentas (ES) 2017/1369 papildomas šviesos 
šaltinių energijos vartojimo efektyvumo 
ženklinimo nuostatomis 

Esamų standartų peržiūra ir naujų standartų, 
apimančių liuminescencinių ir didelio 
intensyvumo išlydžio lempų, tas lempas naudoti 
pritaikytų balastinių įtaisų ir šviestuvų, įstaigų 
apšvietimo šviestuvų ir gatvių apšvietimo šviestuvų 
reikiamų parametrų matavimo procedūras ir 
metodus, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – sumažinti šviesos šaltinių 
suvartojamos energijos kiekį, kad 2030 m. būtų 
sutaupyta maždaug 41,9 TWh galutinės energijos. 
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Ref Veiksmo pavadinimas Politikos iniciatyvos / teisinė nuoroda Europos standartai / Europos standartizacijos leidiniai, 
kuriuos bus prašoma parengti 

Konkretūs tikslai ir politika, susiję su Europos standartais / 
Europos standartizacijos leidiniais, kuriuos bus prašoma 

parengti 

5 Ekologinis projektavi­
mas ir energijos varto­
jimo efektyvumo žen­
klinimas 

Komisijos reglamentas (ES) 2019/2024, kuriuo 
pagal Direktyvą 2009/125/EB nustatomi prekėms 
tiesiogiai parduoti skirtų šaldymo aparatų 
ekologinio projektavimo reikalavimai, ir 2019 m. 
kovo 11 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 
2019/2018, kuriuo papildomos Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2017/1369 
nuostatos dėl prekėms tiesiogiai parduoti skirtų 
šaldymo aparatų ženklinimo energijos vartojimo 
efektyvumo etikete 

Galiojančių standartų peržiūra ir naujų prekėms 
tiesiogiai parduoti skirtų šaldymo aparatų 
standartų, apimančių būtinų parametrų matavimo 
metodus ir skaičiavimus, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – sumažinti prekėms tiesiogiai 
parduoti skirtų šaldymo aparatų suvartojamos 
energijos kiekį, kad 2030 m. būtų sutaupyta apie 48 
TWh galutinės energijos. 

6 Baterijos PLAN/2019/5391 Pasiūlymas dėl Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamento dėl baterijų tvarumo, 
surinkimo ir perdirbimo reikalavimų, kuriuo 
panaikinama Baterijų direktyva 2006/66/EB 

Naujų Europos standartų, apimančių sudėtinių 
baterijų / modulių matavimo bandymus, susijusius 
su įkraunamų elektrocheminių baterijų su vidine 
saugykla projektavimu ir gamyba, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti, kad būtų laikomasi 
taikytinuose teisės aktuose nustatytų 
veiksmingumo reikalavimų, visų pirma aprašyti 
būtinus veiksmus ir sąlygas, kad būtų galima 
matuoti šiuos parametrus: talpos, galios, vidinės 
varžos, talpos išlaikymo, galios sumažėjimo, vidinės 
varžos padidėjimo, energijos transformacijos 
efektyvumo. Reikalaujamuose standartuose taip pat 
turėtų būti pateikta rekomendacijų, kaip užtikrinti, 
kad modulinis projektavimas ir grįžtamojo 
surinkimo metodai padėtų palengvinti sudėtinių 
baterijų ir modulių priežiūrą, remontą ir paskirties 
keitimą. 

7 Elektros ir elektroninės 
įrangos atliekos 

PLAN/2019/5391 Pasiūlymas dėl Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento dėl baterijų 
tvarumo, surinkimo ir perdirbimo reikalavimų, 
kuriuo panaikinama Baterijų direktyva 
2006/66/EB 

Galiojančių Europos standartų peržiūra ir naujų 
Europos elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
(EEĮA) ir baterijų atliekų standartų rengimas dėl i) 
kokybiško pagrindinių atliekų srautų (elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų (įskaitant fotovoltines 
plokštes), baterijų atliekų, eksploatuoti netinkamų 
transporto priemonių ir vėjo jėgainių atliekų) 
perdirbimo, kuris leistų efektyviai atgauti 
medžiagas, ir parengimo pakartotiniam 
naudojimui ir ii) visoje ES taikomų antrinių žaliavų 
kokybės reikalavimų. 

Pagrindinis šių papildomų veiksmų tikslas – remti 
Europos žaliąjį kursą, siekiant palengvinti 
pramonės perėjimą prie neutralaus poveikio 
klimatui ir žiedinės ekonomikos. Todėl labai 
svarbios tvarios technologijos ir reikia išnagrinėti 
strategijas, kaip atgauti vertingus išteklius, 
pavyzdžiui, svarbiausiąsias žaliavas procesuose. 
Elektros ir elektroninės įrangos atliekos ir baterijų 
atliekos yra du gerai žinomi atliekų srautai, kuriuose 
yra svarbiausiųjų žaliavų. Siekiant padidinti 
svarbiausiųjų žaliavų žiediškumą elektroniniuose 
produktuose, baterijose ir kituose atliekų srautuose, 
būtų svarbu parengti arba papildyti Europos 
standartus, susijusius su šių atliekų srautų, įskaitant 
atliekų srautus, tvarkymu. 
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Ref Veiksmo pavadinimas Politikos iniciatyvos / teisinė nuoroda Europos standartai / Europos standartizacijos leidiniai, 
kuriuos bus prašoma parengti 

Konkretūs tikslai ir politika, susiję su Europos standartais / 
Europos standartizacijos leidiniais, kuriuos bus prašoma 

parengti 

8 Liftai Direktyva 2014/33/ES dėl valstybių narių 
įstatymų, susijusių su liftais ir liftų saugos įtaisais, 
suderinimo 

Esamų darniųjų standartų, visų pirma EN 81 seri­
jos, peržiūra ir naujų liftų standartų rengimas. 

Pagrindinis tikslas – pagerinti saugą ir palengvinti 
patekimą į rinką, visų pirma MVĮ. Tai padės didinti 
ES įmonių konkurencingumą pasaulinėje rinkoje, 
kurioje standartai plačiai pripažįstami. Dar didesnė 
sauga bus naudinga vartotojams ir pastatų 
savininkams. Ekonominės veiklos vykdytojams bus 
naudingas teisinis tikrumas. Nereikalinga 
administracinė našta bus sumažinta pašalinant 
įvairius elementus, išskyrus produktų technines 
specifikacijas. Bus pagerintas apstatytos aplinkos 
prieinamumas. 

9 Metrologija Direktyva 2014/31/ES dėl neautomatinių 
svarstyklių 
Direktyva 2014/32/ES dėl matavimo priemonių 

Galiojančių darniųjų standartų peržiūra. Pagrindinis tikslas – atnaujinti esamus standartus 
atsižvelgiant į technikos pažangą ir naujausias 
technologijų tendencijas. 

10 Pašto paslaugos Direktyva 97/67/EB dėl ES pašto paslaugų vidaus 
rinkos plėtros bendrųjų taisyklių ir paslaugų 
kokybės gerinimo 

Esamų Europos standartų peržiūra ir naujų Euro­
pos standartų paslaugų kokybės srityje rengimas. 

Pagrindinis tikslas – remti universaliųjų pašto 
paslaugų teikimą vidaus rinkoje. 

11 Viešieji pirkimai Direktyva 2014/24/ES dėl viešųjų pirkimų Naujų Europos standartų, susijusių su techniniais 
formatais, procesais ir pranešimų perdavimo stan­
dartais viešųjų pirkimų srityje, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti techninių formatų, 
procesų ir pranešimų standartų sąveikumą viešųjų 
pirkimų srityje. Europos standartais, kuriuos reikia 
parengti, bus siekiama palengvinti viešųjų pirkimų 
pirkėjų ir tiekėjų sąveiką, ypač tarpvalstybiniu 
lygmeniu. Siekiant sukurti bendrąją rinką Europoje, 
labai svarbu užtikrinti sąveikumą. 

12 Vaikų priežiūros gami­
niai 

Direktyva 2001/95/EB dėl bendros gaminių saugos Naujų Europos standartų, susijusių su vaikiškais 
gaminiais, kurie nėra žaislai, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti vaikų saugumą ir 
(arba) apsaugoti jų sveikatą. Be to, Europos 
standartais, kuriuos reikia parengti, valdžios 
institucijoms bus nustatyti lyginimo rodikliai, kad 
jos galėtų vykdyti rinkos priežiūros veiksmus, o 
įmonėms (įskaitant MVĮ) bus užtikrintas teisinis 
tikrumas. 
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Ref Veiksmo pavadinimas Politikos iniciatyvos / teisinė nuoroda Europos standartai / Europos standartizacijos leidiniai, 
kuriuos bus prašoma parengti 

Konkretūs tikslai ir politika, susiję su Europos standartais / 
Europos standartizacijos leidiniais, kuriuos bus prašoma 

parengti 

13 Degalų papildymo, 
įkrovimo punktai 

PLAN/2019/6184 – Direktyvos 2014/94/ES dėl 
alternatyviųjų degalų infrastruktūros diegimo 
peržiūra 

Naujų Europos standartų rengimas šiose srityse: 
— elektra varomų sunkiųjų transporto priemonių 

įkrovimo stotelių; 
— vandeniliu varomų sunkiųjų transporto prie­

monių degalų papildymo punktų, įskaitant ati­
tinkamas jungtis; 

— transporto priemonių energetinės integracijos į 
elektros tinklą (technologijos V2G) užtikri­
nimo. 

Pagrindinis tikslas – išspręsti dabartinius sąveikumo 
ir techninio veikimo klausimus, susijusius su 
alternatyviųjų degalų infrastruktūra ir vartojimu. 
Europos standartai, kuriuos prašoma parengti, taip 
pat padės padidinti netaršių sunkiųjų transporto 
priemonių skaičių rinkoje, atsižvelgiant į Žaliojo 
kurso tikslus. 

14 Degalų papildymo, 
įkrovimo punktai 

Direktyvos 2014/94/ES dėl alternatyviųjų degalų 
infrastruktūros diegimo peržiūra 

Naujų Europos jūrų ir vidaus vandenų navigacijos 
degalų papildymo / įkrovimo punktų sąveikumo ir 
saugos standartų rengimas šiose srityse: 
— elektra varomų jūrinių laivų įkrovimo punktų, 
— elektra varomų vidaus vandenų laivų įkrovimo 

punktų, 
— vidaus vandenų laivų baterijų keitimo, 
— vandenilio elementais ir vandeniliu varomų 

jūrinių laivų degalų papildymo punktų, 
— vandenilio elementais ir vandeniliu varomų 

vidaus vandenų laivų degalų papildymo 
punktų, 

— metanolo bunkeriavimo, 
— amoniako bunkeriavimo. 

Pagrindinis tikslas – remti novatoriškų jūrų ir vidaus 
vandenų laivų flotilės plėtrą, kad būtų pasiekti 
Žaliojo kurso tikslai mažinti transporto 
priklausomybę nuo iškastinio kuro. Europos 
standartais, kuriuos prašoma parengti, bus 
užtikrintas didesnis tikrumas dėl naujoviškų degalų 
papildymo ES vidaus ir jūrų uostuose sąveikumo. 

15 Laivų įrenginiai Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 
2020/1170 dėl laivų įrenginių modelio, 
konstrukcijos ir veikimo charakteristikų 
reikalavimų ir bandymo standartų, 2014 m. 
liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyva 2014/90/ES dėl laivų įrenginių, kuria 
panaikinama Tarybos direktyva 96/98/EB 

Naujo Europos standarto, skirto stacionariųjų 
sausų cheminių miltelių ir susijusių gaisro gesinimo 
sistemų bandymams, siekiant apsaugoti dujovežius 
ir laivus, naudojančius dujas kaip kurą, 
parengimas. 

Pagrindinis tikslas – padidinti laivybos saugumą. 
Tarptautinė jūrų organizacija persvarsto Gaires dėl 
stacionariųjų gaisro gesinimo sausais cheminiais 
milteliais sistemų patvirtinimo, siekiant apsaugoti 
dujovežius, tačiau kol kas nėra patvirtinto bandymo 
standarto, pagal kurį būtų galima atlikti dujų 
deginimo fakelu ir (arba) kabelio lovių atsparumo 
ugniai bandymą. Tokio standarto parengimas 
glaudžiai bendradarbiaujant su ISO turėtų padėti 
pagerinti ne tik dujų tanklaivių, bet ir dujomis 
varomų keleivinių laivų saugą jūroje. 

16 Medicinos priemonės Reglamentas (ES) 2017/745 dėl medicinos 
priemonių ir Reglamentas (ES) 2017/746 dėl in 
vitro diagnostikos medicinos priemonių 

Esamų medicinos priemonių ir diagnostikos in vitro 
medicinos priemonių standartų peržiūra ir naujų 
standartų rengimas. 

Pagrindinis tikslas – atnaujinti esamus standartus 
atsižvelgiant į naujoves sektorių technologijų 
srityje, kad naudotojams ir pacientams būtų 
užtikrinta aukščiausio lygio sauga. 
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Ref Veiksmo pavadinimas Politikos iniciatyvos / teisinė nuoroda Europos standartai / Europos standartizacijos leidiniai, 
kuriuos bus prašoma parengti 

Konkretūs tikslai ir politika, susiję su Europos standartais / 
Europos standartizacijos leidiniais, kuriuos bus prašoma 

parengti 

17 Geriamasis vanduo Pasiūlymas dėl Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvos dėl žmonėms vartoti skirto vandens 
kokybės (nauja redakcija) 
COM(2017) 0753 final – 2017/0332 (COD). 

Naujų Europos standartų, susijusių su analizės 
metodais, įskaitant aptikimo ribas, parametrų 
vertes ir mėginių ėmimo dažnumą atitinkamų 
medžiagų, ypač per- ir polifluoralkilintų cheminių 
medžiagų (PFAS), stebėsenai vykdyti, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti, kad visi galėtų gauti 
būtiną vandens kiekį, ir efektyviai bei tvariai valdyti 
geriamąjį vandenį, taip padedant mažinti energijos 
vartojimą ir nereikalingus vandens nuostolius. 

18 Europos elektroninės 
rinkliavos paslauga 

Direktyva (ES) 2019/520 dėl elektroninių kelių 
rinkliavos sistemų sąveikumo, kuria sudaromos 
palankesnės sąlygos tarpvalstybiniu lygmeniu 
keistis informacija apie kelių rinkliavų 
nesumokėjimo atvejus Sąjungoje, Deleguotasis 
reglamentas (ES) 2020/203 dėl transporto 
priemonių klasifikavimo, Europos elektroninės 
rinkliavos paslaugos gavėjų pareigų, sąveikos 
sudedamosioms dalims taikomų reikalavimų ir 
paskelbtųjų įstaigų būtinųjų tinkamumo kriterijų, 
Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 
2020/204 dėl Europos elektroninės rinkliavos 
paslaugos teikėjų detalizuotų pareigų, Europos 
elektroninės rinkliavos paslaugos teritorijos 
dokumento būtinojo turinio, elektroninių sąsajų ir 
sąveikos sudedamosioms dalims taikomų 
reikalavimų 

Naujų Europos standartų dėl elektroninių sąsajų, 
skirtų elektroninių rinkliavos paslaugų teikėjams 
bei rinkliavos rinkėjams ir užtikrinančių tinkamą 
automatinio automobilio registracijos numerio 
identifikavimo sistemos veikimą, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti naudotojams aukštą 
elektroninės kelių rinkliavos sistemų sąveikumo lygį 
visoje Sąjungoje ir vienodas atitinkamų 
ekonominės veiklos vykdytojų, dirbančių kelių 
apmokestinimo ir elektroninės rinkliavos srityje, 
visų pirma mažųjų ir vidutinių įmonių, 
konkurencijos sąlygas. Netiesiogiai tie standartai 
taip pat padeda mažinti sąnaudas, o tai visų pirma 
naudinga vartotojams. 

19 Dirbtinio intelekto siste­
mos 

Pasiūlymas dėl Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento, kuriuo nustatomi dirbtinio intelekto 
reikalavimai 
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publi­
cation/e4c43528-ccfc-11ea-adf7-01aa75ed71a1/ 
language-en 

Naujų Europos dirbtinio intelekto sistemų 
standartų ir gairių, susijusių su patikimumu, 
įskaitant, pavyzdžiui, atskaitomybės, skaidrumo, 
patikimumo, prieinamumo ir neįgaliųjų įtraukties, 
sąžiningumo, privatumo ir etiško naudojimo 
aspektus, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti, kad, priėmus 
standartus, dirbtinio intelekto sistemos būtų 
patikimos ir naudingos piliečiams ir visuomenei, 
kad jomis naudojantis būtų gerbiamos Europoje 
pripažintos pagrindinės vertybės ir žmogaus teisės 
bei stiprinamas Europos konkurencingumas ir kad 
jos būtų tinkamai valdomos per visą jų gyvavimo 
ciklą. 

20 Interneto platformos PLAN/2020/7444: Pasiūlymas dėl skaitmeninių 
paslaugų teisės akto 
https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/digi­
tal-services-act-package 

Kelis su vartotojų sukurtu turiniu susijusius 
procesus (pavyzdžiui, privačių naudotojų arba 
patikimų pranešėjų pranešimų teikimo, valdžios 
institucijų nurodymų pašalinti turinį, ataskaitų 
teikimo prievolių arba skundų teikimo 
mechanizmų) reglamentuosiančių naujų Europos 
standartų rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti, kad visoje ES taikant 
bendrus standartus būtų lengviau laikytis 
įsipareigojimų, kurie Skaitmeninių paslaugų 
įstatymu nustatomi kai kurių rūšių informacinės 
visuomenės paslaugoms; taip pat užtikrinti, kad 
interneto platformos būtų saugesnės. 
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Ref Veiksmo pavadinimas Politikos iniciatyvos / teisinė nuoroda Europos standartai / Europos standartizacijos leidiniai, 
kuriuos bus prašoma parengti 

Konkretūs tikslai ir politika, susiję su Europos standartais / 
Europos standartizacijos leidiniais, kuriuos bus prašoma 

parengti 

21 Skaitmeninė tapatybė PLAN/2020/8518: Pasiūlymas dėl Europos 
skaitmeninės tapatybės (EUeID) 
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publi­
cation/35274ac3-cd1b-11ea-adf7- 
01aa75ed71a1/language-en 

Naujų Europos standartų, specifikacijų ir gairių, 
skirtų Europos skaitmeninės tapatybės bazinei 
sistemai, ir susijusių, pvz., su vartotojo 
autentiškumo patvirtinimu, saugiu ryšiu ir 
prietaisais, prisijungimo duomenų teikimu ir 
patvirtinimu, taip pat su politikos reikalavimais 
tapatybės nustatymo paslaugų teikėjams ir jų 
atitikties vertinimui, rengimas. Bus sprendžiami 
funkcinių, sąveikumo, naudojimo ir veikimo 
reikalavimų, taip pat saugumo, duomenų apsaugos 
ir privatumo klausimai. 

Pagrindinis tikslas – remti Europos skaitmeninės 
tapatybės ekosistemos įgyvendinimą taikant bendrą 
orientacinę sistemą ir (arba) standartus, taip pat 
diegti tapatybės sistemas, skirtas patikimam ir 
saugiam Europos e. tapatybės dokumentui (EUeID), 
kuriuo naudodamiesi piliečiai ir įmonės galėtų 
sklandžiai nustatyti internetinių paslaugų 
tapatumą, kartu kuo labiau sumažinant 
informacijos atskleidimo galimybę ir išlaikant 
visišką duomenų kontrolę. 

22 Išmaniosios sutartys PLAN/2020/7444: Skaitmeninių paslaugų akto 
dokumentų rinkinys „Vidaus rinkos stiprinimas ir 
atsakomybės už skaitmenines paslaugas 
išaiškinimas“, 
https://ec.europa.eu/digital-single-market/en/digi­
tal-services-act-package 

Naujų Europos standartų, skirtų išmaniosioms 
sutartims ir tvirtintojams remiant Reglamento (ES) 
Nr. 910/2014 42 straipsnio esminius reikalavimus 
dėl elektroninių laiko žymų ir kvalifikuotų 
elektroninių laiko žymų, grindžiamų blokų 
grandine, ir esminius reikalavimus, kurie turi būti 
apibrėžti naujoje Elektroninės komercijos 
direktyvos nuostatoje (būsimas „Skaitmeninių 
paslaugų aktas“) ir taikomi išmaniosioms 
sutartims, grindžiamoms į žetonus konvertuotu 
turtu, rengimas. 

Pagrindinis tikslas – užtikrinti, kad, taikant ES masto 
bendrus standartus, išmaniosios sutartys blokų 
grandinėse būtų teisiškai lygiavertės rašytinėms 
sutartims ne blokų grandinėse, kad tokias sutartis 
visų ES valstybių narių teismai pripažintų teisiškai 
galiojančiomis ir kad išmaniosiose sutartyse 
nurodytų su turtu susietų žetonų skaitmeninė 
išraiška būtų teisinga ir teisiškai pripažinta 
dalyvaujant žetonų tvirtintojui.   
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Neprieštaravimas koncentracijai, apie kurią pranešta 

(Byla M.10045 — Eurazeo/IK Investment Partners/Questel) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 437/03) 

2020 m. gruodžio 11 d. Komisija nusprendė neprieštarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurią pranešta, ir 
pripažinti ją suderinama su vidaus rinka. Šis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik prancūzų kalba ir bus viešai paskelbtas iš jo 
pašalinus visą konfidencialią su verslu susijusią informaciją. Sprendimo tekstą bus galima rasti: 

— Komisijos konkurencijos svetainės susijungimų skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Šioje 
svetainėje konkrečius sprendimus dėl susijungimo galima rasti įvairiais būdais, pavyzdžiui, pagal įmonės pavadinimą, 
bylos numerį, sprendimo priėmimo datą ir sektorių; 

— elektroniniu formatu EUR-Lex svetainėje (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). Dokumento 
Nr. 32020M10045. EUR-Lex svetainėje galima rasti įvairių Bendrijos teisės aktų.   

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1. 
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IV 

(Pranešimai) 

EUROPOS SĄJUNGOS INSTITUCIJŲ, ĮSTAIGŲ IR ORGANŲ PRANEŠIMAI 

TARYBA 

Pranešimas asmenims, kuriems taikomos Tarybos sprendime 2012/642/BUSP dėl ribojamųjų 
priemonių Baltarusijai, kuris įgyvendinamas Tarybos įgyvendinimo sprendimu (BUSP) 2020/2130, ir 

Tarybos reglamente (EB) Nr. 765/2006 dėl Baltarusijai taikomų ribojamųjų priemonių, kuris 
įgyvendinamas Tarybos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2020/2129, numatytos ribojamosios 

priemonės 

(2020/C 437/04) 

Toliau pateikta informacija yra skirta asmenims, nurodytiems Tarybos sprendimo 2012/642/BUSP (1) dėl ribojamųjų 
priemonių Baltarusijai, kuris įgyvendinamas Tarybos įgyvendinimo sprendimu (BUSP) 2020/2130 (2), priede ir Tarybos 
reglamento (EB) Nr. 765/2006 (3) dėl Baltarusijai taikomų ribojamųjų priemonių, kuris įgyvendinamas Tarybos 
įgyvendinimo reglamentu (ES) 2020/2129 (4), I priede. 

Europos Sąjungos Taryba nusprendė, kad tie asmenys turėtų būti įtraukti į asmenų, kuriems taikomos Sprendime 
2012/642/BUSP ir Reglamente (EB) Nr. 765/2006 numatytos ribojamosios priemonės, sąrašą. Tų asmenų įtraukimo į 
sąrašą priežastys pateikiamos atitinkamuose tų priedų įrašuose. 

Atitinkamų asmenų dėmesys atkreipiamas į tai, kad jie turi galimybę pateikti prašymą atitinkamos (-ų) valstybės (-ių) 
narės (-ių) kompetentingoms institucijoms, nurodytoms Reglamento (EB) Nr. 765/2006 II priede išvardytose interneto 
svetainėse, siekiant gauti leidimą naudoti įšaldytas lėšas pagrindiniams poreikiams arba konkretiems mokėjimams (žr. 
reglamento 3 straipsnį). 

Atitinkami asmenys gali anksčiau nei 2020 m. gruodžio 31 d. pateikti Tarybai prašymą (kartu su patvirtinamaisiais 
dokumentais) persvarstyti sprendimą įtraukti juos į pirmiau nurodytą sąrašą šiuo adresu: 

Council of the European Union 
General Secretariat 
RELEX.1.C 
Rue de la Loi/Wetstraat 175 
1048 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

El. paštas: sanctions@consilium.europa.eu 

Į visas gautas pastabas bus atsižvelgta Tarybai atliekant reguliarią įtrauktų asmenų ir subjektų sąrašo peržiūrą pagal Sprendimo 
2012/642/BUSP 8 straipsnio 2 dalį ir Reglamento (EB) Nr. 765/2006 8a straipsnio 4 dalį.   

(1) OL L 285, 2012 10 17, p. 1. 
(2) OL L 426 I, 2020 12 17, p. 14. 
(3) OL L 134, 2006 5 20, p. 1. 
(4) OL L 426 I, 2020 12 17, p. 1. 
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Pranešimas duomenų subjektams, kuriems taikomos Tarybos sprendime 2012/642/BUSP dėl 
ribojamųjų priemonių Baltarusijai ir Tarybos reglamente (EB) Nr. 765/2006 dėl Baltarusijai taikomų 

ribojamųjų priemonių numatytos ribojamosios priemonės 

(2020/C 437/05) 

Duomenų subjektų dėmesys atkreipiamas į toliau nurodytą informaciją pagal Europos Parlamento ir Tarybos (1) reglamento 
(ES) 2018/1725 16 straipsnį. 

Šio duomenų tvarkymo veiksmo teisinis pagrindas – Tarybos sprendimas 2012/642/BUSP (2), kuris įgyvendinamas Tarybos 
įgyvendinimo sprendimu (BUSP) 2020/2130 (3), ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 765/2006 (4), kuris įgyvendinamas 
Tarybos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2020/2129 (5). 

Už šį duomenų tvarkymo veiksmą atsakingas duomenų valdytojas yra Europos Sąjungos Taryba, kuriai atstovauja Tarybos 
generalinio sekretoriato Užsienio reikalų, plėtros ir civilinės saugos generalinio direktorato (RELEX) (išorės santykiai) 
generalinis direktorius, o tarnyba, kuriai pavesta atlikti šį duomenų tvarkymo veiksmą, yra Generalinio direktorato RELEX 
1C skyrius, į kurį galima kreiptis šiuo adresu: 

Council of the European Union 
General Secretariat 
RELEX.1.C 
Rue de la Loi/Wetstraat 175 
1048 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

El. paštas: sanctions@consilium.europa.eu 

Į Tarybos generalinio sekretoriato duomenų apsaugos pareigūną galima kreiptis adresu: 

Data Protection Officer 

data.protection@consilium.europa.eu 

Duomenų tvarkymo veiksmo tikslas – asmenų, kuriems taikomos Sprendime 2012/642/BUSP, kuris įgyvendinamas 
Tarybos įgyvendinimo sprendimu (BUSP) 2020/2130, ir Reglamente (EB) Nr. 765/2006, kuris įgyvendinamas Tarybos 
įgyvendinimo reglamentu (ES) 2020/2129, numatytos ribojamosios priemonės, sąrašo sudarymas ir atnaujinimas. 

Duomenų subjektai yra fiziniai asmenys, kurie atitinka Sprendime 2012/642/BUSP ir Reglamente (EB) Nr. 765/2006 
nustatytus įtraukimo į sąrašą kriterijus. 

Surinkti asmens duomenys apima duomenis, būtinus teisingam atitinkamo asmens tapatybės nustatymui, motyvų 
pareiškimą ir visus kitus su tuo susijusius duomenis. 

Prireikus surinktais asmens duomenimis gali būti dalijamasi su Europos išorės veiksmų tarnyba ir Komisija. 

Nedarant poveikio Reglamento (ES) 2018/1725 25 straipsnyje numatytiems apribojimams, į duomenų subjektų išreikštą 
valią pasinaudoti teise susipažinti su duomenimis, taip pat teise reikalauti ištaisyti duomenis arba nesutikti, kad duomenys 
būtų tvarkomi, bus reaguojama pagal Reglamentą (ES) 2018/1725. 

Asmens duomenys bus saugomi 5 metus nuo tos dienos, kai duomenų subjektas išbraukiamas iš asmenų, kuriems 
taikomos ribojamosios priemonės, sąrašo arba kai baigiasi priemonės galiojimas, arba tol, kol vyksta teismo procesas, jei 
jis buvo pradėtas. 

Nedarant poveikio galimybei imtis bet kokių teisminių, administracinių arba neteisminių teisių gynimo priemonių, 
duomenų subjektai gali pateikti skundą Europos duomenų apsaugos priežiūros pareigūnui pagal Reglamentą 
(ES) 2018/1725 (edps@edps.europa.eu).   

(1) OL L 295, 2018 11 21, p. 39. 
(2) OL L 285, 2012 10 17, p. 1. 
(3) OL L 426 I, 2020 12 17, p. 14. 
(4) OL L 134, 2006 5 20, p. 1. 
(5) OL L 426 I, 2020 12 17, p. 1. 
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Pranešimas tam tikriems asmenims ir subjektams, kuriems taikomos Tarybos sprendime 
2014/145/BUSP ir Tarybos reglamente (ES) Nr. 269/2014 dėl ribojamųjų priemonių, taikytinų 
atsižvelgiant į veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir 

nepriklausomybei arba į juos kėsinamasi, numatytos ribojamosios priemonės 

(2020/C 437/06) 

Toliau pateikiama informacija yra skirta Aleksei Mikhailovich CHALIY; Nikolai Ivanovich RYZHKOV; Valery Vladimirovich 
KULIKOV; Dmitry Nikolayevich KOZAK; Oleg Yevgenyvich BELAVENTSEV; Vladimir Nikolaevich PLIGIN; Aleksandr 
Yurevich BORODAI; Mikhail Vladimirovich DEGTYARYOV/DEGTYAREV; Vladimir Abdualiyevich VASILYEV; Alexander 
Mikhailovich BABAKOV; Sergey Yurievich KOZYAKOV; Mikhail Vladimirovich RAZVOZHAEV ir akcinei bendrovei 
„Production-Agrarian Union „Massandra““; viešajai akcinei bendrovei „Rusijos nacionalinis komercinis bankas“ („Russian 
National Commercial Bank“); organizacijoms „Taika Luhansko regionui“(„Peace to Luhansk Region“) ir „Luhansko 
ekonominė sąjunga“ („Luhansk Economic Union“) – asmenims bei subjektams, išvardytiems Tarybos sprendimo 
2014/145/BUSP (1) priede ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 269/2014 (2) dėl ribojamųjų priemonių, taikytinų atsižvelgiant į 
veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir nepriklausomybei arba į juos kėsinamasi, 
I priede. 

Taryba ketina ir toliau taikyti ribojamąsias priemones pirmiau nurodytiems asmenims ir subjektams, remdamasi naujais 
motyvų pareiškimais. Šie asmenys ir subjektai informuojami, kad anksčiau nei 2021 m. sausio 1 d. jie gali pateikti Tarybai 
prašymą gauti numatomus jų įtraukimo į sąrašą motyvų pareiškimus šiuo adresu: 

Council of the European Union 
General Secretariat 
RELEX.1.C 
Rue de la Loi/Wetstraat 175 
1048 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

El. paštas sanctions@consilium.europa.eu   

(1) OL L 78, 2014 3 17, p. 16. 
(2) OL L 78, 2014 3 17, p. 6. 
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EUROPOS KOMISIJA 

Euro kursas (1) 

2020 m. gruodžio 17 d. 

(2020/C 437/07) 

1 euro =   

Valiuta Valiutos kursas 

USD JAV doleris  1,2246 

JPY Japonijos jena  126,19 

DKK Danijos krona  7,4398 

GBP Svaras sterlingas  0,90050 

SEK Švedijos krona  10,1335 

CHF Šveicarijos frankas  1,0821 

ISK Islandijos krona  155,40 

NOK Norvegijos krona  10,5015 

BGN Bulgarijos levas  1,9558 

CZK Čekijos krona  26,204 

HUF Vengrijos forintas  355,27 

PLN Lenkijos zlotas  4,4423 

RON Rumunijos lėja  4,8695 

TRY Turkijos lira  9,4828 

AUD Australijos doleris  1,6052 

Valiuta Valiutos kursas 

CAD Kanados doleris  1,5546 

HKD Honkongo doleris  9,4939 

NZD Naujosios Zelandijos doleris  1,7093 

SGD Singapūro doleris  1,6227 

KRW Pietų Korėjos vonas  1 338,48 

ZAR Pietų Afrikos randas  17,9820 

CNY Kinijos ženminbi juanis  8,0006 

HRK Kroatijos kuna  7,5315 

IDR Indonezijos rupija  17 293,80 

MYR Malaizijos ringitas  4,9419 

PHP Filipinų pesas  58,799 

RUB Rusijos rublis  89,3049 

THB Tailando batas  36,554 

BRL Brazilijos realas  6,2136 

MXN Meksikos pesas  24,2407 

INR Indijos rupija  90,1160   

(1) Šaltinis: valiutų perskaičiavimo kursai paskelbti ECB. 
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VALSTYBIŲ NARIŲ PRANEŠIMAI 

Jungtinės Karalystės pranešimas pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2009/72/EB dėl 
elektros energijos vidaus rinkos bendrųjų taisyklių (Elektros energijos direktyvos) 10 straipsnio 2 

dalį dėl „Diamond Transmission Partners RB Limited“ ir „Diamond Transmission Partners Galloper 
Limited“ paskyrimo perdavimo sistemos operatoriais Jungtinėje Karalystėje 

(2020/C 437/08) 

Jungtinės Karalystės reguliavimo institucijai priėmus 2019 m. kovo 20 d. ir 2019 m. spalio 7 d. galutinius sprendimus dėl 
„Diamond Transmission Partners RB Limited“ ir „Diamond Transmission Partners Galloper Limited“ sertifikavimo kaip 
perdavimo sistemos operatorių, kurių nuosavybė atskirta (pagal Elektros energijos direktyvos 9 straipsnį), Jungtinė 
Karalystė Komisijai pranešė apie oficialų šių bendrovių patvirtinimą ir paskyrimą Jungtinėje Karalystėje veikiančiais 
perdavimo sistemos operatoriais pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos dėl elektros energijos vidaus rinkos 10 
straipsnį. 

Papildomos informacijos galima gauti šiuo adresu: 

Office of Gas and Electricity Markets (Ofgem) 
10 South Colonnade 
Canary Wharf 
E14 4PU London 
United Kingdom   
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V 

(Nuomonės) 

PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS ĮGYVENDINIMU 

EUROPOS KOMISIJA 

Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla M.10021 – Netcompany / Copenhagen Airports / SMARTER AIRPORTS JV) 

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 437/09) 

1. 2020 m. gruodžio 11 d. Komisija gavo pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį pateiktą pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją. 

Šis pranešimas susijęs su šiomis įmonėmis: 

— „Netcompany A/S“ (toliau – „Netcompany“, Danija), 

— „Københavns Lufthavne A/S“ (toliau – „Copenhagen Airports“, Danija), kurią bendrai kontroliuoja „Arbejdsmarkedets 
Tillægspension“ ir „Ontario Teachers’ Pension Plan Board“, 

— SMARTER AIRPORTS A/S (toliau – SMARTER AIRPORTS, Danija). 

Įmonės „Netcompany“ ir „Copenhagen Airports“ įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b 
punkte ir 4 dalyje, bendrą įmonės SMARTER AIRPORTS kontrolę. 

Koncentracija vykdoma perkant įsteigtos naujos bendrosios įmonės akcijas. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— „Netcompany“: IT paslaugų teikimas, 

— „Copenhagen Airports“: Kastrupo ir Roskildės oro uostų savininkė ir eksploatuotoja Danijoje, 

— SMARTER AIRPORTS: naujos oro uostų valdymo sistemos suteikimas trečiųjų šalių oro uostams. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Europos Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas 
Susijungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. 

Pagal Komisijos pranešimą dėl supaprastintos tam tikrų koncentracijų nagrinėjimo pagal Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 139/2004 (2) procedūros reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti pranešime nurodyta tvarka. 

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas). 
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5. 
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4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Visoje korespondencijoje 
turėtų būti pateikiama ši nuoroda: 

M.10021 – Netcompany / Copenhagen Airports / SMARTER AIRPORTS JV 

Pastabas Komisijai galima siųsti e. paštu, faksu arba paštu. Kontaktiniai duomenys: 

El. paštas: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Faks. +32 22964301 

Pašto adresas 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla M.9956 – DTC/CEPCON/Hornsea One OFTO) 

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 437/10) 

1. 2020 m. gruodžio 9 d. Komisija gavo pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį pateiktą pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją. 

Šis pranešimas susijęs su šiomis įmonėmis: 

— „Diamond Transmission Corporation Limited“ (toliau – DTC, Jungtinė Karalystė), kontroliuojama įmonės „Mitsubishi 
Corporation“ (toliau – „Mitsubishi“, Japonija), 

— „Chubu Electric Power Company Netherlands B.V.“ (toliau – CEPCON, Nyderlandai), kontroliuojama įmonės „Chubu 
Electric Power Co., Inc“ (Japonija), 

— „Hornsea One OFTO“ (Jungtinė Karalystė). 

Įmonės DTC ir CEPCON įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, visos įmonės 
„Hornsea One OFTO“ kontrolę. 

Koncentracija vykdoma perkant akcijas. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— DTC: kontroliuojančioji bendrovė, integruojanti „Mitsubishi“ investicinę veiklą į perdavimo skyrių. „Mitsubishi“ yra 
pasaulinė prekybos bendrovė, vykdanti veiklą, susijusią su energetika, metalais, mašinomis, cheminėmis medžiagomis, 
maisto produktais ir bendro pobūdžio prekėmis, 

— CEPCON: „Chubu“ projektų užsienyje valdymas. Tai įvairių energijos rūšių paslaugų grupė, vykdanti veiklą, susijusią su 
elektros tiekimu ir su tuo susijusiomis įmonėmis, dujų tiekimo ir šiluminės energijos saugojimo tarpininkavimu, 
energijos gamybos vietoje įmonėmis, konsultavimu ir investavimu užsienyje, nekilnojamojo turto valdymo 
paslaugomis ir IT paslaugomis, 

— „Hornsea One OFTO“: „Hornsea One“ jūros vėjo elektrinių parko perdavimo tinklo savininkė ir valdytoja. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Europos Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas 
Susijungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. 

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas). 
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Pagal Komisijos pranešimą dėl supaprastintos tam tikrų koncentracijų nagrinėjimo pagal Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 139/2004 (2) procedūros reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti pranešime nurodyta tvarka. 

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Visoje korespondencijoje 
turėtų būti pateikiama ši nuoroda: 

M.9956 – DTC/CEPCON/Hornsea One OFTO 

Pastabas Komisijai galima siųsti e. paštu, faksu arba paštu. Kontaktiniai duomenys: 

El. paštas: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Faks. +32 22964301 

Pašto adresas 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   

(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5. 
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Išankstinis pranešimas apie koncentraciją 

(Byla M.10030 — Ube Industries/Mitsubishi Materials Corporation/JV) 

Bylą numatoma nagrinėti supaprastinta tvarka 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2020/C 437/11) 

1. 2020 m. gruodžio 11 d. Komisija gavo pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (1) 4 straipsnį pateiktą pranešimą 
apie siūlomą koncentraciją. 

Šis pranešimas susijęs su šiomis įmonėmis: 

— „Ube Industries, Ltd.“ (Japonija), 

— „Mitsubishi Materials Corporation“ (Japonija), 

— „Joint Venture“ (Japonija), kurią kontroliuoja „Ube Industries, Ltd.“ ir „Mitsubishi Materials Corporation“. 

Įmonės „Ube Industries, Ltd.“ ir „Mitsubishi Materials Corporation“ įgyja, kaip apibrėžta Susijungimų reglamento 
3 straipsnio 1 dalies b punkte ir 4 dalyje, bendrą „Joint Venture“ kontrolę. 

Koncentracija vykdoma perkant įsteigtos naujos bendrosios įmonės akcijas. 

2. Įmonių verslo veikla: 

— „Ube Industries, Ltd.“: cheminių bei statybinių medžiagų ir mašinų gamyba ir pardavimas, 

— „Mitsubishi Materials Corporation“: vario ir vario lydinių produktų, elektroninių medžiagų ir komponentų, cementuotų 
karbidų produktų ir sukepintų dalių, cemento ir paruošto betono mišinio gamyba ir pardavimas, vario, aukso ir sidabro 
lydymas, rafinavimas ir pardavimas. „Mitsubishi Materials“ taip pat turi su energija, aplinka ir perdirbimu susijusių 
įmonių. 

— „Joint Venture“: vykdys veiklą cemento ir kitų keramikos produktų ir statybinių medžiagų gamybos, perdirbimo, 
pardavimo, pirkimo, importo ir eksporto srityse, veiks civilinės inžinerijos sektoriuje. „Joint Venture“ veikla bus 
sutelkta Japonijoje, Azijos Ramiojo vandenyno regione bei Jungtinėse Valstijose. 

3. Preliminariai išnagrinėjusi pranešimą Europos Komisija mano, kad sandoriui, apie kurį pranešta, galėtų būti taikomas 
Susijungimų reglamentas. Europos Komisijai paliekama teisė dėl šio klausimo priimti galutinį sprendimą. 

Pagal Komisijos pranešimą dėl supaprastintos tam tikrų koncentracijų nagrinėjimo pagal Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 139/2004 (2) procedūros reikėtų pažymėti, kad šią bylą numatoma nagrinėti pranešime nurodyta tvarka. 

4. Komisija kviečia suinteresuotas trečiąsias šalis teikti pastabas dėl pasiūlyto veiksmo. 

Pastabos Komisijai turi būti pateiktos ne vėliau kaip per 10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo. Visoje korespondencijoje 
turėtų būti pateikiama ši nuoroda: 

M.10030 — Ube Industries/Mitsubishi Materials Corporation/JV 

(1) OL L 24, 2004 1 29, p. 1 (Susijungimų reglamentas). 
(2) OL C 366, 2013 12 14, p. 5. 
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Pastabas Komisijai galima siųsti e. paštu, faksu arba paštu. Kontaktiniai duomenys: 

El. paštas: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Faks. +32 22964301 

Pašto adresas 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË   
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KITI AKTAI 

EUROPOS KOMISIJA 

Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 17 straipsnio 2 ir 3 dalyse nurodyto pranešimo apie 
vyno sektoriaus produkto specifikacijos standartinio pakeitimo patvirtinimą paskelbimas 

(2020/C 437/12) 

Šis pranešimas skelbiamas pagal  Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 (1) 17 straipsnio 5 dalį. 

PRANEŠIMAS APIE STANDARTINĮ BENDROJO DOKUMENTO PAKEITIMĄ 

„ARLANZA“ 

PDO-ES-A0613-AM02 

Pranešimo data: 2020 m. rugsėjo 25 d. 

PATVIRTINTO PAKEITIMO APRAŠYMAS IR PAGRINDIMAS 

1. Juslinių savybių pakeitimas. Juslinių deskriptorių pakeitimas 

PAKEITIMAS 

Peržiūrėtos saugoma nuoroda žymimų vynų juslinės savybės. Iš dalies pakeistas produkto specifikacijos 2 punkto b 
papunktis ir bendrojo dokumento 4 punktas. 

Šis pakeitimas laikomas standartiniu, nes produkto savybės iš esmės nepasikeičia. Juo veikiau pateikiamas tikslesnis 
aprašymas, atitinkantis naujus juslinių savybių analizės metodus. Išsaugomos aprašytos susijusios savybės ir pobūdis, 
kurie yra natūralių ir žmogiškųjų veiksnių sąveikos pasekmė. Taigi laikoma, kad šis pakeitimas nepriklauso nė vienai 
Reglamento (ES) 2019/33 14 straipsnio 1 dalyje nustatytų pakeitimų rūšių. 

PAGRINDIMAS 

Pakeitimas būtinas siekiant susieti šias savybes su deskriptoriais, kuriuos gali įvertinti degustavimo komisija, atitinkanti 
standarto UNE-EN-ISO 17025 kriterijus. 

2. Specifinių vynininkystės metodų atnaujinimas. Auginimas, apdorojimas ir brandinimas 

PAKEITIMAS 

Peržiūrėta skirsnių apie auginimo praktiką, vyndarystės sąlygas ir brandinimą formuluotė. Iš dalies pakeisti produkto 
specifikacijos 3 punkto a ir b papunkčiai ir bendrojo dokumento 5 punkto a papunktis. 

Šis pakeitimas laikomas standartiniu, nes produkto savybės iš esmės nepasikeičia. Šis pakeitimas nepriklauso nė vienai 
Reglamento (ES) 2019/33 14 straipsnio 1 dalyje nustatytų pakeitimų rūšių. 

PAGRINDIMAS 

Siekiama panaikinti kai kuriuos aspektus, kurie pasirodė esą nereikalingi arba kurie iš tikrųjų nėra produkto techninės 
specifikacijos dalis, pvz., draudimas sodinti neleistinas veisles, nesuvešėjusių augalų pakeitimas ir persodinimas, nes 
produkto specifikacijos 6 skirsnyje jau nurodyta, kurias veisles leidžiama naudoti vynų su SKVN gamybai. 

(1) OL L 9, 2019 1 11, p. 2. 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 437/26                                                                                                                                       2020 12 18   



Taip pat nustatyta, kad įpareigojimas hermetizuoti statines ar talpyklas epoksidinėmis dervomis yra pasenęs. 

Galiausiai skirsnis apie brandinimo sąlygas buvo performuluotas aiškiau, nes brandinimo reikalavimai nustatyti 
atitinkamų tradicinių terminų ir ženklinimo terminų apibrėžtyse, taip pat atitinkamuose teisės aktuose. 

3. Vynų gamybos apribojimų pakeitimas 

PAKEITIMAS 

Vynų gamybos apribojimai buvo atnaujinti pakeitus mažiausią įvairių rūšių vynui naudojamų vynuogių veislių 
procentinę dalį. 

Iš dalies pakeistas produkto specifikacijos 3 punkto c papunktis ir bendrojo dokumento 5 punkto a papunktis. 

Tai standartinis pakeitimas, nes juo nekeičiamos esminės produkto (SKVN „Arlanza“ žymimų vynų) savybės, kurias 
drauge nulemia aplinkos ir žmogiškieji veiksniai. Kadangi ryšys nepakinta, laikoma, kad šis pakeitimas nepriklauso nė 
vienai Reglamento (ES) 2019/33 14 straipsnio 1 dalyje nustatytų pakeitimų rūšių. 

PAGRINDIMAS 

Šiuo pakeitimu siekiama prisitaikyti prie naujų gamybos metodų ir rinkos tendencijų. Vis dėlto taip pakeitus naudojamų 
veislių kiekį esminės saugoma nuoroda žymimų vynų savybės nepasikeičia. 

4. Skirsnio apie didžiausią leidžiamą išeigą atnaujinimas 

PAKEITIMAS 

Didžiausia išeiga iš hektaro nepasikeitė. Siūlomas pakeitimas susijęs su sąvokos „vynuogyno sklypas“ nustatymu bei šio 
skirsnio 3 ir 4 punktų išbraukimu (negalima naudoti misos arba vynuogių iš perteklinio derliaus). 

Juo iš dalies keičiamas produkto specifikacijos 5 skirsnis. Pakeitimas neturi įtakos bendrajam dokumentui. 

Tai standartinis pakeitimas, nes juo nekeičiamos esminės produkto savybės. Skirsnis tiesiog aiškiau suformuluotas. Todėl 
šio pakeitimo negalima priskirti nė vienai iš kategorijų, nustatytų Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 
14 straipsnio 1 dalyje. 

PAGRINDIMAS 

Šių išeigos ribų taikymui reikalinga sąvoka „vynuogyno sklypas“. 

Išbraukti punktai nelaikomi būtinais, nes yra akivaizdūs. 

5. Vynų gamybai naudojamų veislių perklasifikavimas 

PAKEITIMAS 

Veislės buvo perklasifikuotos. Pagrindine vynuogių veisle pripažinta tik ‘Tinta del País’, likusios – antrinės. 

Iš dalies pakeistas produkto specifikacijos 6 skirsnis ir bendrojo dokumento 7 punktas. 

Tai yra standartinis pakeitimas, nes juo nekeičiamos esminės produkto – SKVN „Arlanza“ žymimų vynų – savybės, 
kurias lemia aplinkos ir žmogiškųjų veiksnių sąveika. Veislė ‘Tinta del País’ tebėra šių SKVN žymimų vynų pagrindinė 
sudedamoji dalis. Kadangi ryšys nepakinta, laikoma, kad šis pakeitimas nepriklauso nė vienai Reglamento (ES) 2019/33 
14 straipsnio 1 dalyje nustatytų pakeitimų rūšių. 

PAGRINDIMAS 

Vietovėje vyrauja veislė ‘Tinta del País’, sudaranti daugiau kaip 90 proc. vynuogynų ploto, todėl ji yra SKVN „Arlanza“ 
žymimų vynų pagrindas. Šiuo pakeitimu siekiama tik pritaikyti produkto specifikaciją prie faktinės šia SKVN žymimų 
vynų padėties. 
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6. Tam tikrų išimčių pakeitimai 

PAKEITIMAS 

Numatoma galimybė sumažinti galimą vynuogių alkoholio koncentraciją iki ne daugiau kaip vieno procentinio punkto, 
jei yra techninis pagrindimas, kad tai neturės įtakos žaliavos kokybei. Šis sumažinimas jokiu būdu negali būti siejamas su 
didžiausios išeigos padidėjimu. 

Juo iš dalies keičiamas produkto specifikacijos 8 punkto b.1 papunktis. Pakeitimas neturi įtakos bendrajam dokumentui. 

Tai nedidelis pakeitimas, kuriuo numatomos priemonės galutinio produkto kokybei kontroliuoti. Ši priemonė ne tik 
nepakeičia SKVN žymimo produkto savybių, bet ir leidžia įsitikinti, kad kiekvienais metais produktas jomis pasižymi. 
Taigi laikoma, kad šis pakeitimas nepriklauso nė vienai Reglamento (ES) 2019/33 14 straipsnio 1 dalyje nustatytų 
pakeitimų rūšių. 

PAGRINDIMAS 

Patirtis rodo, kad kiekvieni vynuogių derliaus metai yra ypatingi ir kad vynmedžius veikia įvairūs kintantys gamtos 
veiksniai (temperatūra, krituliai, nenumatytos šalnos, kenkėjai ir ligos ir t. t.), turintys įtakos auginamų vynuogių 
kiekiui ir kokybei. 

Todėl nuspręsta, kad būtina numatyti šią galimybę, siekiant sumažinti galimą vynuogių alkoholio koncentraciją. 

7. Išpilstymo į butelius kilmės vietoje pagrindimas 

PAKEITIMAS 

Remiantis naujojo Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 4 straipsnio 2 dalimi sukuriama nauja formuluotė, 
kuria pateisinama, kodėl turi būti pakuojama (išpilstoma į butelius) nustatytoje geografinėje vietovėje. Taip pat 
išbraukiamas punktas, kuriuo draudžiama naudoti pakuotes, turinčias įtakos SKVN kokybei ar geram vardui. 

Iš dalies pakeistas produkto specifikacijos 8 punkto b.2 papunktis ir bendrojo dokumento 9 punktas. 

Ši nuostata buvo privaloma ir anksčiau, todėl papildomų prekybos apribojimų nenustatoma. Taigi laikoma, kad tai yra 
standartinis pakeitimas, nes jis nepriklauso nė vienai Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 
14 straipsnio 1 dalyje nustatytų pakeitimų rūšių. 

PAGRINDIMAS 

Pirmasis pakeitimas – tik nauja formuluotė, kuria siekiama prisitaikyti prie galiojančių teisės aktų. 

Kalbant apie antrąjį pakeitimą, paprastai SKVN „Arlanza“ žymimi vynai parduodami buteliuose. Tik išimtiniais atvejais 
jie gali būti parduodami kitose pakuotėse, jei tai neturi įtakos jų kokybei. Tai leidžia geriau reaguoti į rinkodaros 
reikalavimus tam tikrose išorės rinkose. 

8. Ženklinimo nuostatų atnaujinimas 

PAKEITIMAS 

Nustatomi terminai „vino de pueblo“ (kaimo vynas) ir „fermentado en barrica“ (fermentuota statinėse) ir nauja 
ženklinimo reikalavimų formuluotė. 

Iš dalies pakeistas produkto specifikacijos 8 punkto b.3 papunktis ir bendrojo dokumento 9 punktas. 

Tai standartinis pakeitimas, nes šie neprivalomi ženklinimo duomenys suteikia vartotojams daugiau informacijos apie 
tai, kur ir kaip produktas pagamintas, tačiau jais jokiu būdu neribojama prekyba. Taigi laikoma, kad šis pakeitimas 
nepriklauso nė vienai Reglamento (ES) 2019/33 14 straipsnio 1 dalyje nustatytų pakeitimų rūšių. 
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PAGRINDIMAS 

Neseniai kompetentinga institucija nustatė su mažesne geografine vietove susijusių nuorodų vartojimo tvarką, įskaitant 
sąvoką „vino de pueblo“ (kaimo vynas), kurią galima vartoti kalbant apie vynus, kuriems pagaminti naudojama bent 
85 proc. atitinkamoje savivaldybėje ar mažesnėje geografinėje vietovėje esančiuose sklypuose išaugintų vynuogių. Šis 
pakeitimas grindžiamas tuo, kad vartotojams reikia vis daugiau informacijos apie tikslią produkto kilmę iš SKVN 
vietovę sudarančių savivaldybių ir vietovių. 

Remiantis Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 55 straipsnio 2 dalimi, etiketėje galima nurodyti mažesnio 
geografinio vieneto pavadinimą, jei ta vietovė aiškiai nustatyta produkto specifikacijoje ir bendrajame dokumente. 

Kalbant apie vynus „fermentado en barrica“, tokie vynai gaminami atitinkamoje vietovėje ir anksčiau jiems nebuvo 
galima taikyti šios nuorodos. 

Naujojoje formuluotėje nėra jokių naujų reikalavimų, o visas skirsnis tiesiog pertvarkytas, kad būtų suprantamesnis. 

9. Skirsnio apie produkto specifikacijos tikrinimą pritaikymas 

PAKEITIMAS 

Keičiama produkto specifikacijos 9 skirsnio formuluotė. Pakeitimas neturi įtakos bendrajam dokumentui. 

Tai yra standartinis pakeitimas, nes jo negalima priskirti nė vienai iš kategorijų, nustatytų Komisijos deleguotojo 
reglamento (ES) 2019/33 14 straipsnio 1 dalyje. 

PAGRINDIMAS 

Specifikacija pritaikoma prie 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1306/2013 
nuostatų, taip pat prie 2018 m. spalio 17 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2019/34, ypač jo 19 straipsnio, 
kuriame nustatyti kompetentingos institucijos ar kontrolės įstaigos atliekamo kasmetinio atitikties specifikacijai 
tikrinimo būdai. Šis pakeitimas taip pat susijęs su būtinybe atnaujinti produkto specifikaciją siekiant ją suderinti su 
standarto UNE-EN-ISO 17065 kriterijais. 

BENDRASIS DOKUMENTAS 

1. Produkto pavadinimas 

Arlanza 

2. Geografinės nuorodos tipas 

SKVN – saugoma kilmės vietos nuoroda 

3. Vynuogių produktų kategorijos 

1. Vynas 

4. Vyno (-ų) aprašymas 

VYNAS. Baltieji vynai 

— Baltieji vynai. Spalva – nuo sidabrinės geltonos iki auksinės geltonos, vynai skaidrūs ir (arba) žvilgūs, be matomų 
priemaišų. Būdingas vaisių kvapas. Tai subalansuoto skonio ir gaivūs vynai. 

— Brandinti baltieji vynai. Spalva – nuo sidabrinės geltonos iki auksinės geltonos, vynai skaidrūs ir (arba) žvilgūs, be 
matomų priemaišų. Būdingas vaisių kvapas, taip pat galimas medienos pokvapis. Tai subalansuoto skonio ir gaivūs 
vynai, skonis gali būti siejamas su brandinimu medinėse statinėje. 
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Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 10,5 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename 
litre) 

13,33 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre) 

150   

VYNAS. Rožiniai vynai 

— Rožiniai vynai. Spalva – nuo svogūno lukšto iki žemuogių raudonumo; vynai skaidrūs ir (arba) žvilgūs, be matomų 
priemaišų. 

Būdingas raudonųjų ir (arba) juodųjų uogų kvapas. Tai gaivūs, subalansuoto skonio vynai. 

— Brandinti rožiniai vynai. Spalva – nuo svogūno lukšto iki žemuogių rožinės spalvos, atspalvis gali kisti dėl 
brandinimo. Tai skaidrūs ir (arba) žvilgūs vynai, be matomų priemaišų. Būdingas šviežių vaisių ir (arba) raudonųjų 
uogų džemo, taip pat medienos aromatas. Tai gaivūs, subalansuoto skonio vynai. 

(*) Ilgiau nei metus brandintų vynų lakusis rūgštingumas negali viršyti ribos, kuri apskaičiuojama taip: 1 g/l iki 10 % 
tūrio ir 0,06 g/l kiekvienam procentiniam punktui virš 10 %. Bet kuriuo atveju lakusis rūgštingumas negali viršyti 
1,08 g/l acto rūgšties. 

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 11 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre) 13,33 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre) 

150   

VYNAS. Raudonieji vynai 

Spalva – nuo violetinės iki purpurinės raudonos, o iš spalvos pakraščiuose matyti, kad tai jauni vynai; vynai skaidrūs, be 
matomų priemaišų. 

Būdingas vidutiniškai arba labai intensyvus raudonųjų ir (arba) juodųjų uogų kvapas. Tai subalansuoto skonio ir gaivūs 
vynai. 

(*) Ilgiau nei metus brandintų vynų lakusis rūgštingumas negali viršyti ribos, kuri apskaičiuojama taip: 1 g/l iki 10 % 
tūrio ir 0,06 g/l kiekvienam procentiniam punktui virš 10 %. Bet kuriuo atveju lakusis rūgštingumas negali viršyti 
1,2 g/l acto rūgšties. 
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Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 11,5 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename 
litre) 

13,33 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre) 

150   

VYNAS. Brandinti raudonieji vynai 

Spalva – nuo granato raudonos iki plytų raudonos, dėl brandinimo gali įgyti kitų atspalvių; vynai skaidrūs, be matomų 
priemaišų. Atsižvelgiant į brandinimo trukmę, būdingas subalansuotas medienos ir vaisių kvapas. Tai sausi, 
subalansuoto rūgštumo vynai. 

(*) Ilgiau nei metus brandintų vynų lakusis rūgštingumas negali viršyti ribos, kuri apskaičiuojama taip: 1 g/l iki 10 % 
tūrio ir 0,06 g/l kiekvienam procentiniam punktui virš 10 %. Bet kuriuo atveju lakusis rūgštingumas negali viršyti 
1,2 g/l acto rūgšties. 

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 12 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename 
litre) 

16,67 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre) 

150   

5. Vyno gamybos metodai 

a) Specifiniai vynininkystės metodai 

Speci f in is  vyn ininkystė s  m e t odas  

— Mažiausia galima vynuogių alkoholio koncentracija: baltųjų veislių – 10,5 %, raudonųjų veislių – 11,5 %. 

— Didžiausias išgaunamas kiekis: 72 l iš 100 kg vynuogių. 

— Vynų, kuriems vartojami terminai „Crianza“, „Reserva“ ir „Gran Reserva“, brandinimo laikotarpiai skaičiuojami nuo 
derliaus nuėmimo metų lapkričio 1 d. 

Ati t i nkami  vynų g amybo s  ap r i boj ima i  

Baltieji vynai turi būti gaminami išimtinai iš baltųjų vynuogių veislių ‘Albillo’ ir ‘Viura’. 

Rožiniai vynai turi būti gaminami iš šių veislių: ‘Tinta del País’, ‘Garnacha Tinta’, ‘Mencía’, ‘Cabernet Sauvignon’, ‘Merlot’, 
‘Petit Verdot’, ‘Albillo Mayor’ ir ‘Viura’, raudonųjų vynuogių veislės turi sudaryti ne mažiau kaip 50 proc. 

Raudonieji vynai turi būti gaminami išimtinai iš raudonųjų vynuogių veislių ‘Tinta del País’, ‘Garnacha Tinta’, ‘Mencía’, 
‘Cabernet Sauvignon’, ‘Merlot’ ir ‘Petit Verdot’. 
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Auginimo  p rakt ika  

Mažiausias vynmedžių tankumas: 2 000 vynmedžių/ha. 

b) Didžiausia išeiga 

Baltųjų vynuogių veislės: 

10 000 kg vynuogių iš hektaro, 

72 hektolitrai iš hektaro. 

Raudonųjų vynuogių veislės: 

7 000 kg vynuogių iš hektaro, 

50,40 hektolitrų iš hektaro. 

6. Nustatyta geografinė vietovė 

Burgoso provincija: 

Avellanosa de Muñó ir mažesnės geografinės vietovės: Pinedillo, Paules del Agua ir Torrecítores del Enebral; Ciruelos de 
Cervera (518-asis kadastrinis poligonas) ir mažesnė geografinė vietovė Briongos de Cervera; Cebrecos, Cilleruelo de 
Abajo, Cilleruelo de Arriba, Covarrubias ir mažesnė geografinė vietovė Ura; Fontioso, Iglesiarrubia, Lerma ir mažesnės 
geografinės vietovės: Revilla Cabriada, Castrillo Solarana, Rabé de los Escuderos, Santillán del Agua, Ruyales del Agua 
ir Villoviado; Los Balbases (523-iasis kadastrinis poligonas), Madrigal del Monte, Madrigalejo del Monte ir mažesnė 
geografinė vietovė Montuenga; Mahamud, Nebreda, Peral de Arlanza, Pineda Trasmonte, Pinilla Trasmonte, 
Puentedura, Quintanilla del Agua, Tordueles, Quintanilla del Coco ir mažesnė geografinė vietovė Castroceniza; 
Quintanilla de la Mata, Retuerta, Revilla Vallejera, Royuela de Riofranco, Santa Cecilia, Santa Inés, Santa María del 
Campo , Santibáñez del Val, Santo Domingo de Silos, Solarana, Tordomar, Torrecilla del Monte, Torrepadre, Valles de 
Palenzuela, Villafruela, Villahoz, Villalmanzo, Villamayor de los Montes, Villangómez ir mažesnė geografinė vietovė 
Villafuertes; Villaverde del Monte ir Zael. 

Palensijos provincija: 

Baltanás ir mažesnė geografinė vietovė Valdecañas de Cerrato, Cobos de Cerrato, Cordovilla la Real, Espinosa de 
Cerrato, Herrera de Valdecañas, Hornillos de Cerrato, Palenzuela, Quintana del Puente, Tabanera de Cerrato, 
Torquemada, Villahán ir Villodrigo. 

523-iajame kadastriniame poligone tik Los Balbases yra tinkama vietovė vynmedžiams auginti. 518-ajame 
kadastriniame poligone tik Ciruelos de Cervera yra tinkama vietovė vynmedžiams auginti. 

7. Pagrindinė (-s) vyninių vynuogių veislė (-s) 

‘TEMPRANILLO’ – ‘TINTA DEL PAIS’ 

8. Ryšys (-iai) su geografine vietove 

Išskirtinis žemyninis klimatas (dideli skirtumai tarp dienos ir nakties temperatūrų) ir aukštis yra svarbiausi fiziniai 
veiksniai, ypač nokimo proceso metu (lėtas ir vėlus). Dėl mažo vynmedžių tankio ir didelio pasėlių retinimo vietovėje 
gaunamas nedidelis derlius. Tokiomis sąlygomis veislė ‘Tinta del País’ įgyja ypatingų savybių, išskiriančių šią vietovę iš 
kitų (polifenolių ir aromatinių pirmtakų kaupimasis ir ideali alkoholio koncentracijos ir didelio rūgštingumo 
pusiausvyra). Vynuose gausu polifenolių, jie sodrūs ir rūgštūs, todėl ypač tinkami brandinti. 

9. Kitos pagrindinės sąlygos (išpilstymas, ženklinimas, kiti reikalavimai) 

Teisinė sistema: 

nacionalinės teisės aktai. 

Kitų sąlygų tipas: 

pakavimas nustatytoje geografinėje vietovėje. 

Sąlygos aprašymas 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 437/32                                                                                                                                       2020 12 18   



Vyno gamybos procesas apima vyno išpilstymo į butelius ir rafinavimo etapus. Taigi šioje produkto specifikacijoje 
aprašytos juslinės ir fizinės bei cheminės savybės gali būti užtikrinamos tik tuo atveju, jei visi vyno apdorojimo etapai 
vykdomi gamybos vietovėje. Vyno išpilstymas į butelius yra vienas veiksnių, kuriais užtikrinamos produkto 
specifikacijoje nurodytos savybės. Todėl, siekiant užtikrinti kokybę ir suteikti kilmės bei kontrolės garantiją, vynas turi 
būti išpilstomas į butelius gamybos vietovėje esančiose vyno gamyklose. 

Teisinė sistema: 

nacionalinės teisės aktai. 

Kitų sąlygų tipas: 

papildomos su ženklinimu susijusios nuostatos. 

Sąlygos aprašymas 

— SKVN žymimų vynų etiketėse turi būti nurodytas geografinis SKVN pavadinimas „Arlanza“. Reglamento (ES) 
Nr. 1308/2013 112 straipsnio a punkte nurodytas tradicinis terminas yra Denominación de Origen („kilmės vietos 
nuoroda“). 

— Ant etiketės turi būti nurodyti vynuogių derliaus metai, net jei vynai nėra brandinti. 

— Raudonųjų ir rožinių vynų etiketėse gali būti vartojami šie tradiciniai terminai: „Crianza“, „Reserva“, „Gran Reserva“ 
ir „Roble“, jei jie atitinka susijusius taikomus teisės aktus. 

— SKVN „Arlanza“ žymimų raudonųjų ir rožinių vynų etiketėje gali būti vartojamas terminas „Roble“, jei jie atitinka 
galiojančius teisės aktus. 

— Pagrindinėje vynų etiketėje gali būti vartojama frazė „Fermentado en barrica“, atsižvelgiant į galiojančiuose teisės 
aktuose nustatytas sąlygas. 

— Pagal 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1308/2013 120 straipsnio 1 dalies 
g punktą gali būti nurodomas kito geografinio vieneto, kuris yra mažesnis už vietovę, kurioje yra šio bendrojo 
dokumento 5 punkte apibrėžta geografinė vietovė (savivaldybės ir mažesnės geografinės vietovės), pavadinimas 
kartu su terminu „Vino de Pueblo“, jei ne mažiau kaip 85 proc. vynuogių, naudojamų vynui gaminti, gauta iš toje 
mažesnėje geografinėje vietovėje esančių sklypų. 

Nuoroda į produkto specifikaciją 

www.itacyl.es/documents/20143/342640/Ppta+PCC+DOP+ARLANZA+Rev+1.docx/6c7b99b4-7da4-273d-cab8- 
a8a11e3df07d   
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Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 17 straipsnio 2 ir 3 dalyse nurodyto pranešimo apie 
vyno sektoriaus produkto specifikacijos standartinio pakeitimo patvirtinimą paskelbimas 

(2020/C 437/13) 

Šis pranešimas skelbiamas pagal  Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 (1) 17 straipsnio 5 dalį. 

PRANEŠIMAS APIE STANDARTINĮ BENDROJO DOKUMENTO PAKEITIMĄ 

„RIBERA DEL GUADIANA“ 

PDO-ES-A1295-AM03 

Pranešimo data: 2020 9 29 

PATVIRTINTO PAKEITIMO APRAŠYMAS IR PAGRINDIMAS 

1. Nauji vyno rūšių pavadinimai 

PAKEITIMAS 

Nenaudojant medinių statinių pagaminti baltieji, rožiniai ir raudonieji vynai dabar turi būti ženklinami terminu joven 
(jaunas). 

Ankstesnėse produkto specifikacijos versijose šioms vyno rūšims, skirtingai nei visiems kitiems vynams, nebuvo 
suteiktas joks pavadinimas. Tad tam, kad visų pagamintų rūšių vyną būtų galima ženklinti deskriptoriumi, medinėse 
statinėse nebrandintiems baltiesiems, rožiniams ir raudoniesiems vynams ženklinti įtrauktas terminas joven. 

Terminas vino de guarda („laikyti skirtas vynas“, tinkamas brandinti butelyje) pakeičia raudonajam vynui apibūdinti 
naudotą terminą otras elaboraciones en barrica (kiti statinėje laikomi vynai). 

Dėl šio pakeitimo keičiami produkto specifikacijos 2 ir 3 skirsniai ir bendrojo dokumento 4 punktas ir 5 punkto a 
papunktis. 

Šis pakeitimas laikomas standartiniu pakeitimu, nes jis nepriskiriamas prie nė vieno iš 2018 m. spalio 17 d. Komisijos 
deleguotojo reglamento (ES) 2019/33, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 
(ES) Nr. 1308/2013 nuostatos dėl vyno sektoriaus kilmės vietos nuorodų, geografinių nuorodų ir tradicinių terminų 
apsaugos paraiškų, prieštaravimo procedūros, vartojimo apribojimų, produkto specifikacijų keitimo, apsaugos 
panaikinimo, ženklinimo ir pateikimo, 14 straipsnio 1 dalyje nurodytų atvejų. 

PAGRINDIMAS 

Terminas joven naudojamas siekiant atskirti šiuos vynus nuo vynų, kurie bent dalį laiko buvo brandinami medinėse 
statinėse. 

Kalbant apie terminą vino de guarda, nuo tada, kai 2011 m. buvo parengta pirmoji produkto specifikacija, beveik nė 
vienas vynas nebuvo pripažintas kaip otras elaboraciones en barrica, nes veiklos vykdytojai nesuprato šio ženklinimo, 
nors vynų, kuriems mediena turi mažiau įtakos, paklausa rinkoje yra didesnė nei kitų vynų, kurie yra brandinami 
medinėse statinėse, rūšių. 

2. Keičiama alkoholio koncentracija, cukraus kiekis ir lakusis rūgštingumas 

PAKEITIMAS 

Šis pakeitimas apima toliau išvardytus pokyčius. 

— Rūšies joven (jaunas) baltieji vynai: 

— Nustatyta visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 9–15 proc. 

— Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais sumažinta nuo 10 proc. iki 9 proc. 

— Baltieji vynai, pagaminti naudojant medines talpyklas: 

— Nustatyta visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 9–15 proc. 

— Rūšies fermentado en barrica (fermentuotas statinėje) vyno mažiausia faktinė alkoholio koncentracija tūrio 
procentais sumažinta nuo 10 proc. iki 9 proc. 

— Rūšių crianza (brandintas ne trumpiau kaip 18 mėnesių), reserva (brandintas ne trumpiau kaip dvejus metus) ir 
gran reserva (brandintas ne trumpiau kaip ketverius metus) vyno mažiausia faktinė alkoholio koncentracija tūrio 
procentais sumažinta nuo 12,5 proc. iki 9 proc. 

— Parametras „bendras redukuojančiųjų cukrų kiekis“ pakeistas parametru „bendras cukraus kiekis“. 

(1) OL L 9, 2019 1 11, p. 2. 
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— Įtrauktas naujas porūšis „pusiau sausas“ ir nustatytos jo vertės. 

— Didžiausias lakusis rūgštingumas dabar skaičiuojamas pagal visuminę alkoholio koncentraciją tūrio procentais. 

— Rožiniai vynai: 

— Nustatyta visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 9–15 proc. 

— Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais sumažinta nuo 11 proc. iki 9 proc. 

— Parametras „bendras redukuojančiųjų cukrų kiekis“ pakeistas parametru „bendras cukraus kiekis“. 

— Įtraukti porūšiai „pusiau sausas“, „pusiau saldus“ bei „saldus“ ir nustatytos jų vertės. 

— Rūšies joven (jaunas) raudonieji vynai: 

— Nustatyta visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 11–15 proc. 

— Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais sumažinta nuo 12 proc. iki 11 proc. 

— Parametras „bendras redukuojančiųjų cukrų kiekis“ pakeistas parametru „bendras cukraus kiekis“. 

— Įtraukti porūšiai „pusiau sausas“, „pusiau saldus“ bei „saldus“ ir nustatytos jų vertės. 

— Raudonieji vynai, pagaminti naudojant medines talpyklas: 

— Rūšis otras elaboraciones en barrica (kiti statinėje laikomi vynai) pervadinta į vino de guarda („laikyti skirtas vynas“, 
tinkamas brandinti butelyje). 

— Nustatyta visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 11–15 proc. 

— Rūšių fermentado en barrica (fermentuotas statinėje) ir tinto roble (ąžuolo statinėje brandintas raudonasis vynas) 
vyno mažiausia faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais sumažinta nuo 12 proc. iki 11 proc. 

— Rūšių crianza (brandintas ne trumpiau kaip dvejus metus), reserva (brandintas ne trumpiau kaip trejus metus) ir 
gran reserva (brandintas ne trumpiau kaip penkerius metus) vyno mažiausia faktinė alkoholio koncentracija 
tūrio procentais sumažinta nuo 12,5 proc. iki 11 proc. 

— Parametras „bendras redukuojančiųjų cukrų kiekis“ pakeistas parametru „bendras cukraus kiekis“. 

— Įtrauktas naujas porūšis „pusiau sausas“ ir nustatytos jo vertės. 

— Didžiausias lakusis rūgštingumas dabar skaičiuojamas pagal visuminę alkoholio koncentraciją tūrio procentais. 

Dėl šio pakeitimo keičiamas produkto specifikacijos 2 skirsnis ir bendrojo dokumento 4 punktas. 

Šis pakeitimas laikomas standartiniu pakeitimu, nes jis nepriskiriamas prie nė vieno iš 2018 m. spalio 17 d. Komisijos 
deleguotojo reglamento (ES) 2019/33, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 
(ES) Nr. 1308/2013 nuostatos dėl vyno sektoriaus kilmės vietos nuorodų, geografinių nuorodų ir tradicinių terminų 
apsaugos paraiškų, prieštaravimo procedūros, vartojimo apribojimų, produkto specifikacijų keitimo, apsaugos 
panaikinimo, ženklinimo ir pateikimo, 14 straipsnio 1 dalyje nurodytų atvejų. 

PAGRINDIMAS 

Nuo tada, kai 2011 m. buvo parengta pirmoji produkto specifikacija, labai pasikeitė vyno rinkos ir dabar didėja 
mažesnę alkoholio koncentraciją turinčių vynų ir naujų rūšių vynų, kurių bendras cukraus kiekis yra didesnis, paklausa. 

Šią kilmės vietos nuorodą naudojantys veiklos vykdytojai taip pat pageidauja, kad dauguma produkto specifikacijoje 
nustatytų analitinių savybių būtų suderintos su teisiniais reikalavimais, suteikiant galimybę individualiems veiklos 
vykdytojams nustatyti griežtesnius reikalavimus, jei reikia. 

Galiausiai nustatytas visų naujų porūšių vynų didžiausias leidžiamas sieros dioksido kiekis yra didžiausias leidžiamas 
pagal ES teisės aktus (pagal jų cukraus kiekį). 

3. Pakeisti juslinių savybių aprašymai 

PAKEITIMAS 

Kadangi tikrinimo įstaiga buvo akredituota pagal standartą UNE EN 170025 (standartas ISO/IEC 17025 patvirtintas 
Ispanijoje), buvo pakeistas juslinių savybių tyrimų metodas, todėl reikėjo atlikti toliau išvardytus pakeitimus. 

— Parametras „skonis“ dabar vadinamas „aromatu“. 

— Parametras „balansas“ dabar vadinamas „skonių balansu“. 

— Į kvapų ir aromatų sąrašus įtraukta „gėlių“ ir „įgytas fermentacijos metu“. 

— Į pusiau sausų, pusiau saldžių ir saldžių vynų parametrą „skonių balansas“ įtraukta tai, kad vynai gali būti šiek tiek 
saldūs. 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2020 12 18                                                                                                                                       C 437/35   



— Įtraukti nauji atspalviai. 

— Parametras, kuriuo nurodomas spalvos intensyvumas, pervadintas iš intensidad į capa (ispaniškas terminas, kuris 
pažodžiui reiškia „apsiaustas“ ir yra dažnai vartojamas spalvos intensyvumui įvardyti). 

Dėl šio pakeitimo keičiamas produkto specifikacijos 2 skirsnis ir bendrojo dokumento 4 punktas. 

Šis pakeitimas laikomas standartiniu pakeitimu, nes jis nepriskiriamas prie nė vieno iš 2018 m. spalio 17 d. Komisijos 
deleguotojo reglamento (ES) 2019/33, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 
(ES) Nr. 1308/2013 nuostatos dėl vyno sektoriaus kilmės vietos nuorodų, geografinių nuorodų ir tradicinių terminų 
apsaugos paraiškų, prieštaravimo procedūros, vartojimo apribojimų, produkto specifikacijų keitimo, apsaugos 
panaikinimo, ženklinimo ir pateikimo, 14 straipsnio 1 dalyje nurodytų atvejų. 

PAGRINDIMAS 

2015 m. liepos 31 d. kilmės vietos nuorodos „Ribera del Guadiana“ reguliavimo tarnyba (Vincal Laboratorios) buvo 
akredituota atlikti vyno juslinių savybių tyrimus pagal standartą UNE-EN ISO/IEC 17025. 

Ši akreditacija lėmė toliau nurodytus pokyčius. 

NAUJI PARAMETRŲ, NAUDOJAMŲ SKIRTINGOMS JUSLINĖMS SAVYBĖMS ANALIZUOTI, PAVADINIMAI 

Siekdama būti akredituota, įstaiga turėjo parengti tyrimo metodą. Remiantis kartu su metodu pateikta technine 
informacija, pagal parametrą „skonis“ analizuotos vertės („saldus“, „rūgštingumas“, „juntamas alkoholis“, „juntamas 
anglies dioksidas“) patenka į ankstesnės produkto specifikacijos versijos antraštę „balansas“. 

Panašiai, deskriptoriai, analizuojami pagal dabartinį parametrą „aromatas“ („vaisiškas“, „gėlių“, „įgytas fermentacijos 
metu“, „medienos“ ir „skrudintos duonos“) patenka į ankstesnės versijos parametrą „skonis“. 

Dėl to atlikti toliau nurodyti pakeitimai. 

— Parametras „skonis“ pervadintas į „aromatas“. 

— Parametras „balansas“ dabar yra „skonių balansas“. 

ĮTRAUKTOS NAUJOS JUSLINĖS SAVYBĖS 

Taikant akredituotą tyrimo metodą „kvapas“ ir „aromatas“ vertinami atskirai. Dėl to „gėlių“ ir „fermentacijos metu įgyti“ 
kvapai ir aromatai – deskriptoriai, kurie nebuvo įtraukti į ankstesnę produkto specifikacijos versiją, – nustatyti kaip 
pasikartojančios savybės vynuose, pagamintuose iš tam tikrų veislių vynuogių. 

Dėl to atlikti toliau nurodyti pakeitimai. 

— Deskriptoriai „gėlių“ ir „įgytas fermentacijos metu“ įtraukti kaip galimos baltųjų, rožinių ir raudonųjų vynų, 
pagamintų nenaudojant medinių statinių, kvapo savybės. 

— Deskriptoriai „gėlių“ ir „įgytas fermentacijos metu“ įtraukti kaip galimos baltųjų, rožinių ir raudonųjų vynų, 
pagamintų nenaudojant medinių statinių, aromato savybės. 

ĮTRAUKTOS VYNO KATEGORIJAI PRISKIRIAMŲ NAUJŲ PORŪŠIŲ JUSLINĖS SAVYBĖS 

Turėjo būti aprašytos įvairių vyno rūšių naujų įtrauktų vyno porūšių, t. y. pusiau sauso, pusiau saldaus ir saldaus, 
juslinės savybės. 

4. Vyno gamybos metodų pokyčiai 

PAKEITIMAS 

— Įtrauktos naujų porūšių (pusiau sauso, pusiau saldaus ir saldaus) vyno gamybos procedūros. 

— Siekiant standartizuoti vyno rūšių fermentado en barrica, tinto roble, vino de guarda, crianza, reserva ir gran reserva (t. y. 
vynų, kurie skirtingą laikotarpį brandinami medinėse statinėse, rūšių) brandinimo laiką, įtraukta brandinimo 
proceso pradžios data. 

— Siekiant standartizuoti vynams brandinti naudojamų talpyklų dydžius, jie padidinti iki didžiausio teisėto dydžio, 
taikomo rūšių tinto roble ir vino de guarda vynui. 

— Išbraukta nuoroda į rūšies fermentado en barrica baltųjų ir raudonųjų vynų „dalinę fermentaciją“. 

Dėl šio pakeitimo keičiamas produkto specifikacijos 3 skirsnis ir bendrojo dokumento 5 punkto a papunktis. 

Šis pakeitimas laikomas standartiniu pakeitimu, nes jis nepriskiriamas prie nė vieno iš 2018 m. spalio 17 d. Komisijos 
deleguotojo reglamento (ES) 2019/33, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento 
(ES) Nr. 1308/2013 nuostatos dėl vyno sektoriaus kilmės vietos nuorodų, geografinių nuorodų ir tradicinių terminų 
apsaugos paraiškų, prieštaravimo procedūros, vartojimo apribojimų, produkto specifikacijų keitimo, apsaugos 
panaikinimo, ženklinimo ir pateikimo, 14 straipsnio 1 dalyje nurodytų atvejų. 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 437/36                                                                                                                                       2020 12 18   



PAGRINDIMAS 

Į ankstesnę produkto specifikaciją buvo įtraukti tik „pusiau sauso“, „pusiau saldaus“ ir „saldaus“ jaunų baltųjų vynų 
porūšiai ir teigiama, kad jie turėtų atitikti taikomas taisykles. Kadangi į šiuos porūšius dabar skirstomos ir kitos vyno 
rūšys, pagrįsta įvardyti tas taisykles. 

Į produkto specifikaciją nebuvo įtrauktos taisyklės dėl medinėse statinėse brandinamų vynų brandinimo laikotarpio 
pradžios, tačiau reguliavimo tarnyba turėjo vidaus taisyklę, kuria buvo nustatyta brandinimo proceso pradžios data, – 
ji buvo grindžiama įprastu derliaus nuėmimo laikotarpiu gamybos vietovėje (paprastai rugpjūčio ar rugsėjo mėn.). 
Logiška standartizuoti šią taisyklę ir įtraukti ją į produkto specifikaciją. 

Kadangi nuo 2011 m., kai buvo parengta pirmoji produkto specifikacija, veikia kilmės vietos nuorodos sistema, veiklos 
vykdytojai reikalauja, kad taisyklės dėl talpyklų dydžio būtų suderintos su teisiniais ribojimais. 

Išbraukta galimybė gaminti iš dalies statinėje fermentuotus vynus, nes visos vyno daryklos, kurios fermentuoja 
statinėse, viso fermentacijos proceso metu laiko vynus ąžuolo statinėse ir niekada jų nemaišo su vynais, fermentuotais 
ne statinėse. 

5. Garantinės etiketės tipai 

PAKEITIMAS 

Šiuo pakeitimu nustatomi garantinės etiketės, kuri bus naudojama kiekvienos rūšies vynams, tipai. 

Dėl jo keičiamas produkto specifikacijos 8 skirsnis ir bendrojo dokumento 9 punktas. 

Šis pakeitimas laikomas standartiniu pakeitimu, nes jis nepriskiriamas prie nė vieno iš 2018 m. spalio 17 d. Komisijos 
deleguotojo reglamento (ES) 2019/33, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1308/ 
2013 nuostatos dėl vyno sektoriaus kilmės vietos nuorodų, geografinių nuorodų ir tradicinių terminų apsaugos 
paraiškų, prieštaravimo procedūros, vartojimo apribojimų, produkto specifikacijų keitimo, apsaugos panaikinimo, 
ženklinimo ir pateikimo, 14 straipsnio 1 dalyje nurodytų atvejų. 

PAGRINDIMAS 

Kiekvieno rūšies vynui turi būti priskirta konkretaus tipo garantinė etiketė. Taigi šiuo pakeitimu: 

— priskiriama garantinė etiketė rūšies fermentado en barrica vynui, kuris šiuo metu jos neturi; 

— nustatoma, kad garantinės etiketės tipas, kurį reikia naudoti ant vynų joven, yra cosecha (derliaus metai) etiketė, 
siekiant išvengti painiavos dėl šių dviejų terminų. 

BENDRASIS DOKUMENTAS 

1. Produkto pavadinimas 

Ribera del Guardiana 

2. Geografinės nuorodos tipas 

SKVN – saugoma kilmės vietos nuoroda 

3. Vynuogių produktų kategorijos 

1. Vynas 

4. Vyno (-ų) aprašymas 

BALTASIS VYNAS 

Išvaizda 

Skaidrumas: skaidrus arba yra šiek tiek tartratų. Atspalvis: nuo geltono iki auksinio. 

Kvapas 

Juntami vaisiški ir (arba) gėlių ir (arba) fermentacijos metu įgyti ir (arba) medienos ir skrudintos duonos kvapai. 

Skonis 

Aromatas: juntami vaisiški ir (arba) gėlių ir (arba) fermentacijos metu įgyti ir (arba) medienos ir skrudintos duonos 
aromatai. 
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Skonių balansas: subalansuotas alkoholio ir rūgštingumo santykis, gali būti saldumo. Užbaigtumas: ilgai išliekantis 
aromatinis poskonis. 
* Vynų, kurių cukraus kiekis yra 5 g/l ar daugiau, didžiausias sieros dioksido kiekis – 240 mg/l. 
* Baltųjų vynų, pagamintų naudojant medines talpyklas, didžiausias lakusis rūgštingumas yra 1 g/l, kai alkoholio 

koncentracija yra iki 10 tūrio proc., ir papildomi 0,06 g/l kiekvienam procentiniam punktui, viršijančiam 10 tūrio 
proc., neviršijant didžiausios ribos – 1,08 g/l. 

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %) 15 

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 9 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,5 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre) 10 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre) 

180   

ROŽINIS VYNAS 
Išvaizda 
Skaidrumas: skaidrus arba yra šiek tiek tartratų. Atspalvis: nuo rožinio iki oranžinio, su rausvu tonu. 
Kvapas 
Juntami vaisiški ir (arba) gėlių ir (arba) fermentacijos metu įgyti ir (arba) medienos ir skrudintos duonos kvapai. 
Skonis 
Aromatas: juntami vaisiški ir (arba) gėlių ir (arba) fermentacijos metu įgyti ir (arba) medienos ir skrudintos duonos 
aromatai. 
Skonių balansas: subalansuotas alkoholio ir rūgštingumo santykis, gali būti saldumo. Užbaigtumas: ilgai išliekantis 
aromatinis poskonis. 
* Vynų, kurių cukraus kiekis yra 5 g/l ar daugiau, didžiausias sieros dioksido kiekis – 240 mg/l. 

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %) 15 

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 9 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,5 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre) 10 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre) 

180   

RAUDONASIS VYNAS 
Išvaizda 
Skaidrumas: skaidrus arba yra šiek tiek tartratų ar dažiųjų medžiagų. Atspalvis: nuo violetinio iki raudonų plytų 
atspalvis; intensyvi spalva. 
Kvapas 
Juntami vaisiški ir (arba) gėlių ir (arba) fermentacijos metu įgyti ir (arba) medienos ir skrudintos duonos kvapai. 
Skonis 
Aromatas: juntami vaisiški ir (arba) gėlių ir (arba) fermentacijos metu įgyti ir (arba) medienos ir skrudintos duonos 
aromatai. 
Skonių balansas: subalansuotas alkoholio ir rūgštingumo santykis, gali būti saldumo. Užbaigtumas: ilgai išliekantis 
aromatinis poskonis. 
* Vynų, kurių cukraus kiekis yra 5 g/l ar daugiau, didžiausias sieros dioksido kiekis – 190 mg/l. 
* Raudonųjų vynų, pagamintų naudojant medines talpyklas, didžiausias lakusis rūgštingumas yra 1 g/l, kai alkoholio 

koncentracija yra iki 10 tūrio proc., ir papildomi 0,06 g/l kiekvienam procentiniam punktui, viršijančiam 10 tūrio 
proc., neviršijant didžiausios ribos – 1,2 g/l. 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 437/38                                                                                                                                       2020 12 18   



Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %) 15 

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 11 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename 
litre) 

13,33 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre) 

150   

5. Vyno gamybos metodai 

a) Specifiniai vynininkystės metodai 

Speci f i n is  vy nin inkyst ės  me todas  

Išgautą misą ir (arba) vyną atskiriant nuo išspaudų, reikia taikyti tinkamą spaudimą siekiant užtikrinti, kad vyno išeiga 
neviršytų 70 l vyno iš 100 kg nuskintų vynuogių. 

Baltieji ir raudonieji vynai fermentado en barrica turi būti fermentuojami ąžuolinėse talpyklose, kurių tūris ne didesnis nei 
600 l. 

Vynai tinto roble turi būti brandinami 90 dienų – 60 iš jų turi būti brandinama ąžuolinėse talpyklose, kurių tūris ne 
didesnis nei 600 l. 

Vynai vino de guarda turi būti brandinami 365 dienas – ne mažiau kaip 60 iš jų turi būti brandinama ąžuolinėse 
talpyklose, kurių tūris ne didesnis nei 600 l. 

Šis brandinimo laikotarpis prasideda derliaus metų spalio 1 d. 

b) Didžiausia išeiga 

Baltųjų vynuogių veislės 

12 000 kg vynuogių iš hektaro 

84 hektolitrai iš hektaro 

Raudonųjų vynuogių veislės 

10 000 kg vynuogių iš hektaro 

70 hektolitrų iš hektaro 

6. Nustatyta geografinė vietovė 

— TJERA DE BAROSAS: Aceuchal, Ahillones,Alange, Almendralejo, Arroyo de San Serván, Azuaga, Berlanga, 
Calamonte, Corte de Peleas, Entrín Bajo, Feria, Fuente del Maestre, Granja de Torrehermosa, Higuera de Llerena, 
Hinojosa del Valle, Hornachos, La Morera, La Parra, Llera, Llerena, Maguilla, Mérida (Gvadjanos upės kairysis 
krantas), Nogales, Palomas, Puebla del Prior, Puebla de la Reina, Ribera del Fresno, Salvatierra de los Barros, Santa 
Marta de los Barros, Solana de los Barros, Torre de Miguel Sesmero, Torremegía, Valencia de las Torres, Valverde de 
Llerena, Villafranca de los Barros, Villalba de los Barros. 

— MATANEGRA: Bienvenida, Calzadilla, Fuente de Cantos, Medina de las Torres, Puebla de Sancho Pérez, Los Santos 
de Maimona, Usagre, Valencia del Ventoso, Zafra. 
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— RIBERA ALTA: Aljucén, Benquerencia, Campanario, Carrascalejo, Castuera, La Coronada, Cristina, Don Álvaro, 
Don Benito, Esparragalejo, Esparragosa de la Serena, Higuera de la Serena, La Garrovilla, Guareña, La Haba, 
Magacela, Malpartida de la Serena, Manchita, Medellín, Mengabril, Mérida (Gvadjanos upės dešinysis krantas), 
Mirandilla, Monterrubio de la Serena, La Nava de Santiago, Navalvillar de Pela, Oliva de Mérida, Quintana de la 
Serena, Rena, San Pedro de Mérida, Santa Amalia, Trujillanos, Valdetorres, Valverde de Mérida, Valle de la Serena, 
Villagonzalo, Villanueva de la Serena, Villar de Rena, Zalamea de la Serena, Zarza de Alange. 

— RIBERA BAIŠA: La Albuera, Almendral, Badajoz, Lobón, Montijo, Olivenza, La Roca de la Sierra, Talavera de la Real, 
Torremayor, Valverde de Leganés, Villar del Rey. 

— MONTANČESAS: Albalá, Alcuéscar, Aldea de Trujillo, Aldeacentenera, Almoharín, Arroyomolinos de Montánchez, 
Casas de Don Antonio, Escurial, Garciaz, Heguijuela, Ibahernando, La Cumbre, Madroñera, Miajadas, Montánchez, 
Puerto de Santa Cruz, Robledillo de Trujillo, Salvatierra de Santiago, Santa Cruz de la Sierra, Santa Marta de 
Magasca, Torre de Santa María, Torrecilla de la Tiesa, Trujillo, Valdefuentes, Valdemorales, Villamesías, Zarza de 
Montánchez. 

— KANJAMERAS: Alía, Berzocana, Cañamero, Guadalupe, Valdecaballeros. 

7. Pagrindinės vyninių vynuogių veislės 

‘CABERNET SAUVIGNON’ 

‘CAYETANA BLANCA’ 

‘GRACIANO’ 

‘MACABEO’ – ‘VIURA’ 

‘MERLOT’ 

‘PARDINA’ – ‘JAÉN BLANCO’ 

‘SYRAH’ 

‘TEMPRANILLO’ – ‘CENCIBEL’ 

‘TEMPRANILLO’ – ‘TINTO FINO’ 

8. Ryšys (-iai) su geografine vietove 

Baltieji vynai 

Vynų savybes lemia vietovėje vyraujantis Viduržemio jūros regiono klimatas. 

Baltieji vynai žymūs dėl savo itin išskirtinių savybių – jie yra vaisiški ir aromatingi, o kartu gana rūgštūs. 

Tai, kad svarbiu laikotarpiu vynuogių auginimo cikle iškrenta nedaug kritulių, sumažina grybelinių ligų riziką, o tai daro 
tiesioginį poveikį pagaminamų vynų kokybei. 

Rožiniai vynai 

Vynų savybes lemia vietovėje vyraujantis Viduržemio jūros regiono klimatas. 

Esant tokioms klimato sąlygoms, vynai turi daug taninų ir dažiųjų medžiagų, taip pat yra tinkamos alkoholio 
koncentracijos ir rūgštingumo. Dėl naudojamų sunokusių vynuogių vynams būdingos išskirtinės aromatinės savybės. 

Tai, kad svarbiu laikotarpiu vynuogių auginimo cikle iškrenta nedaug kritulių, sumažina grybelinių ligų riziką, o tai daro 
tiesioginį poveikį pagaminamų vynų kokybei. 

Nevietinės raudonųjų vynuogių veislės prisitaikė prie vietovės savybių ir iš jų vynuogių gaminami išskirtiniai vynai. 

Raudonieji vynai 

Vynų savybes lemia vietovėje vyraujantis Viduržemio jūros regiono klimatas. 

Esant tokioms klimato sąlygoms, vynai turi daug taninų ir dažiųjų medžiagų, taip pat yra tinkamos alkoholio 
koncentracijos ir rūgštingumo. Dėl naudojamų sunokusių vynuogių vynams būdingos išskirtinės aromatinės savybės. 

Tai, kad svarbiu laikotarpiu vynuogių auginimo cikle iškrenta nedaug kritulių, sumažina grybelinių ligų riziką, o tai daro 
tiesioginį poveikį pagaminamų vynų kokybei. 

Nevietinės raudonųjų vynuogių veislės prisitaikė prie vietovės savybių ir iš jų vynuogių gaminami išskirtiniai vynai. 
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9. Kitos pagrindinės sąlygos (išpilstymas, ženklinimas, kiti reikalavimai) 

Teisinis pagrindas 

Nustatytas nacionalinės teisės aktuose. 

Kitų sąlygų tipas 

Papildomos su ženklinimu susijusios nuostatos. 

Sąlygos aprašymas 

Pagal taikomus ES teisės aktus pakuotės, naudojamos siekiant parduoti kilmės vietos nuoroda „Ribera del Guadiana“ 
žymimus vynus, turi būti ženklinamos saugomu pavadinimu. 

Ant pakuotės taip pat turi būti sunumeruota garantinė etiketė – konkrečiam vynui naudojama specialaus tipo garantinė 
etiketė. Reguliavimo tarnybos išduotomis garantinėmis etiketėmis patvirtinamas produktas ir suteikiama galimybė sekti 
vynus jiems patekus į rinką. 

Toliau nurodytos kiekvienai vyno rūšiai naudojamos etiketės: 

Cosecha (derliaus metai) etiketės turi būti naudojamos rūšių joven ir fermentado en barrica vynui. 

Tinto roble etiketės turi būti naudojamos rūšies tinto roble vynui. 

Vino de guarda etiketės turi būti naudojamos rūšies vino de guarda vynui. 

Crianza etiketės turi būti naudojamos rūšies crianza vynui. 

Reserva etiketės turi būti naudojamos rūšies reserva vynui. 

Gran reserva etiketės turi būti naudojamos rūšies gran reserva vynui. 

Nuoroda į produkto specifikaciją 

http://www.juntaex.es/filescms/con03/uploaded_files/SectoresTematicos/Agroalimentario/Denominacionesdeorigen/ 
PliegoCondiciones2.pdf   
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Pranešimo apie vyno sektoriaus produkto specifikacijos standartinio pakeitimo patvirtinimą 
paskelbimas pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 17 straipsnio 2 ir 3 dalis 

(2020/C 437/14) 

Šis pranešimas skelbiamas pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 (1) 17 straipsnio 5 dalį. 

PRANEŠIMAS APIE STANDARTINIO PAKEITIMO PATVIRTINIMĄ 

„MAREMMA TOSCANA“ 

PDO-IT-A1413-AM02 

Pranešimo data: 2020 9 14 

PATVIRTINTO PAKEITIMO APRAŠYMAS IR PAGRINDIMAS 

1. Naujos produkto rūšys 

Aprašymas 

Į vynų „Bianco“ ir „Rosso“ informaciją įtraukta nuoroda „Riserva“. 

Informacija apie vynus „Rosso“ ir „Sangiovese“ papildyta nuoroda „Governo all’uso Toscano“. 

Į informaciją apie vyną, pagamintą iš vynuogių veislės ‘Merlot’ vynuogių, įtraukta nuoroda „Passito“. 

Informacija apie iš vienos veislės vynuogių pagamintus vynus „Sangiovese“, „Ciliegiolo“, „Alicante“ arba „Grenache“, 
„Syrah“ ir „Merlot“ papildyta nuoroda „Rosato“. 

Įtrauktos šios naujos iš vienos veislės vynuogių pagaminto vyno rūšys: 

— „Cabernet Franc“, 

— „Petit Verdot“, 

— „Pugnitello“. 

Įtraukta galimybė etiketėje nurodyti dviejų iš produkto specifikacijoje nurodytų tos pačios spalvos vynuogių veislių 
pavadinimus – jie turi būti nurodomi faktinio panaudotų vynuogių kiekio mažėjimo tvarka. 

Įtrauktos vyno „Spumante“ rūšys „Rosato“ arba „Rosé“. 

Pagrindimas 

Kadangi tai yra saugoma kilmės vietos nuoroda paženklintas vynas, siekiama pabrėžti produkto kokybę dar labiau 
įtvirtinant būdingiausių vynų savitumą apibūdinant juos tradiciniais terminais „Riserva“, „Governo all’uso Toscano“ ir 
„Passito“. 

Saugoma kilmės vietos nuoroda (SKVN) „Maremma Toscana“ reprezentuojama visa Groseto provincijos vynuogių 
auginimo vietovė. Todėl siekiama suteikti svarbą visų vynų gamybai praplečiant vynų, susijusių su pavadinimu 
„Maremma Toscana“, kuris siejamas su tradicijomis ir kokybe pasižyminčio vyno gamyba, asortimentą, kad būtų 
įtrauktos vyno rūšys „Rosato“, „Rosato Spumante“ ir iš vienos veislės vynuogių pagaminti vynai. 

Leidimu etiketėje nurodyti dviejų veislių pavadinimus atveriama naujų prekybos šia nuoroda žymimais vynais 
galimybių. 

Pakeitimas susijęs su bendrojo dokumento 4, 5 ir 7 skirsniu ir produkto specifikacijos 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 ir 9 straipsniais. 

2. Vynuogių rūšys 

Aprašymas 

Į vyno „Bianco“, įskaitant jo rūšį „Riserva“, informaciją, papildant esamas vynuogių veisles ‘Vermentino’ ir ‘Trebbiano 
Toscano’, įtraukta vynuogių veislė ‘Viognier’, šis vynas gali būti gaminamas vien tik iš šios veislės vynuogių arba 
maišant jas su kitų veislių vynuogėmis taip, kad jos sudarytų bent 60 % mišinio. Visų kitų panaudotų tinkamų auginti 
raudonųjų vynuogių veislių vynuogių dalis yra 40–60 %. 

(1) OL L 9, 2019 1 11, p. 2. 
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Į informaciją apie vyną „Rosso“, įskaitant jo rūšis „Riserva“, „Rosato“ ir „Spumante Rosato“ar „Rosé“, papildant esamą 
vynuogių veislę ‘Sangiovese’, įtraukta vynuogių veislė ‘Cabernet’ (tiek ‘Cabernet Sauvignon’, tiek ‘Cabernet Franc’), šios 
veislės vynuogės gali būti naudojamos vienos arba maišomos su kitų veislių vynuogėmis taip, kad sudarytų bent 60 % 
mišinio. Visų kitų panaudotų tinkamų auginti baltųjų vynuogių veislių vynuogių dalis yra 40–60 %. 

Nurodomas iš vynuogių veislės ‘Alicante’ vynuogių pagaminto vyno, įskaitant jo rūšį „Rosato“, sinoniminis 
pavadinimas „Grenache“. 

Nurodomas iš vynuogių veislės ‘Cabernet’ vynuogių pagaminto vyno sinoniminis pavadinimas „Carmenère“. 

Į informaciją apie pagrindines vynuogių veisles įtrauktos vynuogių veislės‘Cabernet Franc’, ‘Petit Verdot’ ir ‘Pugnitello’, 
kurios gali būti nurodomos etiketėse, jei šių veislių vynuogės sudaro bent 85 % vynui gaminti naudotų vynuogių. 

Pagrindimas 

Kadangi SKVN „Maremma Toscana“ reprezentuojama visa Groseto provincijos vynuogių auginimo vietovė, siekiama 
suteikti svarbą visų vynų gamybai įtraukiant galimybę gaminti baltuosius, raudonuosius ir rožinius vynus naudojant 
pagrindinių auginamų vynuogių veislių vynuoges, kad būtų įgyvendintas kilmės vietos nuorodos sukūrimo tikslas. 
Todėl, siekiant nuoroda ženklinti daugiau vyno produktų, nuspręsta pagrindinius jau įtrauktų į specifikaciją 
vyraujančių vynuogių veislių derinius papildyti Groseto provincijoje gausiausiai maždaug 100–800 hektarų plotuose 
auginamų vynuogių veislėmis. 

Pakeitimas susijęs su bendrojo dokumento 7 skirsniu ir specifikacijos 2, 4, 5, ir 6 straipsniais. 

3. Vynuogių auginimo standartai 

Aprašymas 

1. Įterpta naujai įtrauktų vyno rūšių informacija apie didžiausią vynuogių derlingumą iš hektaro, didžiausią vyno 
išeigą ir minimalią natūralią alkoholio koncentraciją tūrio procentais. 

2. Sodinimo tankumas – nuo 3 000 iki 4 000 vynmedžių hektare. 

3. Įtraukta taisyklė, kuria draudžiamas bet koks horizontalus vynmedžių formavimas, pavyzdžiui, auginant pergolėse. 

Pagrindimas 

1. Gamybos kiekio iš hektaro ir alkoholio koncentracijos vertės gautos atliekant tyrimus, kuriais nustatoma nuoroda 
ženklinamų produktų kokybė. 

2. Tankiau pasodinus vynmedžius hektare galima sumažinti iš vieno vynmedžio gaunamą derlių ir taip išauginti 
geresnės kokybės vynuoges. 

3. Auginant nuoroda ženklinamam vynui gaminti skirtas vynuoges, draudžiama naudoti formavimo sistemas, 
kuriomis priverstinai skatinamas pernelyg didelis vynmedžių derlingumas ir taip sumažinama derliaus kokybė. 

Pakeitimas susijęs su bendrojo dokumento 5 skirsnio b punktu ir produkto specifikacijos 4 straipsniu. 

4. Vyno gamybos standartai 

Aprašymas 

1. Nurodoma, kad vynai brandinami gamybos vietovėje. 

2. Į vietovių, kuriose gali būti vykdomos SKVN žymimų vynų gamybos operacijos, sąrašą, be Pizos, Livorno, Sienos ir 
Florencijos provincijų, buvo įtraukta Areco provincija. 

Pagrindimas 

1. Tai – formalus pakeitimas, nes brandinimas yra vyno gamybos etapas. 

2. Pakeitimas atitinka Reglamento (ES) Nr. 2019/33 5 straipsnio 1 dalies nuostatas. Tai – formalus pakeitimas, nes 
brandinimas yra vyno gamybos etapas. 

Pakeitimas susijęs su bendrojo dokumento 9 skirsniu ir produkto specifikacijos 5 straipsniu. 
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5. Tradiciniai terminai „Riserva“ ir „Governo all’uso Toscano“ 

Aprašymas 

1. Su nuoroda „Riserva“ susiję reikalavimai įtraukti į vyno „Bianco“, kuris turi būti brandinamas bent 12 mėnesių, ir 
vyno „Rosso“, kuris turi būti brandinamas bent 24 mėnesius, iš kurių 6 mėnesius – medinėse statinėse, informaciją. 

2. Įtraukti su tradicine nuoroda „Governo all’uso Toscano“ susiję reikalavimai, pagal kuriuos iš lėto pradedama nauja 
fermentacija pridedant šiek tiek padžiovintų mėlynųjų vynuogių (bent 10 kg vienam hektolitrui), kuriose jas 
išspaudus prasideda fermentacijos procesas. 

Pagrindimas 

1. Kadangi tai saugoma kilmės vietos nuoroda paženklintas vynas, į jo informaciją įtraukta nuoroda „Riserva“, siekiant 
padidinti vynų „Bianco“ ir „Rosso“ vertę, kad būtų galima komerciškai išskirti dviejų skirtingų kokybės lygių 
produktą ir sudaryti sąlygas toliau gerinti jo kokybę. 

2. Kadangi tai saugoma kilmės vietos nuoroda paženklintas vynas, siekiama pabrėžti produkto kokybę dar labiau 
įtvirtinant būdingiausių vynų savitumą apibūdinant juos terminu, kuriuo nurodomas tradicinis didžiojoje 
Toskanos regiono teritorijos dalyje taikomas metodas. 

Pakeitimas susijęs su bendrojo dokumento 5 skirsniu ir produkto specifikacijos 5 straipsniu. 

6. Vyno (-ų) aprašymas 

Aprašymas 

Vyno informacija papildyta naujai įtrauktų vyno rūšių fizinių, cheminių ir juslinių savybių aprašais. Be to, patikslintos 
tam tikros jau įtrauktų į produkto specifikaciją vyno rūšių juslinės savybės ir iš dalies pakeistos šių vynų kitų cheminių 
ir fizinių parametrų vertės. 

Pagrindimas 

Aprašytos naujai įtrauktų vynų ypatybės, o kai kurių į dabartinę specifikaciją įrašytų vynų ypatybės patikslintos, kad 
būtų galima tiksliau apibūdinti analitines ir juslines savybes – visų pirma, siekiant tinkamiau apibūdinti vynų, 
kuriuose yra liekamojo cukraus, savybes, tiksliau apibrėžiami pagrindinių vyno rūšių – „Bianco“, „Rosso“ ir „Rosato“, 
bei nuoroda „Vendemmia Tardiva“ paženklintų vynų apibūdinamieji su skoniu susiję parametrai. Patikslinti vyno rūšių 
„Bianco“, „Rosso“, „Rosato“ ir „Spumante“ analitiniai parametrai, susiję su becukrio ekstrakto kiekiu ir bendru 
rūgštingumu, siekiant suderinti juos su kitų rūšių vyno parametrais. 

Pakeitimas susijęs su bendrojo dokumento 4 skirsniu ir produkto specifikacijos 6 straipsniu. 

7. Ženklinimas 

Aprašymas 

Nurodomas sinoniminis pavadinimas ‘Grenache’, kaip vynuogių veislės nuorodos ‘Alicante’ alternatyva. 

Pagrindimas 

Šia papildoma nuoroda siekiama dar labiau komerciniu atžvilgiu pabrėžti šios rūšies vyno, kurio gamybos tradicijos 
šioje teritorijoje buvo puoselėjamos ilgus metus, savitumą. 

Šis pakeitimas susijęs su specifikacijos 7 straipsniu, bet nesusijęs su bendruoju dokumentu. 

8. Pakavimas 

Aprašymas 

a) Nustatytos 3–5 litrų taros, išskyrus stiklinę tarą, tūrio ribos. 

b) Draudžiama naudoti tokią stiklinę tarą kaip apipinti buteliai ir didbuteliai. 

c) Draudžiama naudoti metalinius dangtelius nuorodomis „Riserva“ ir „Vigna“ pažymėto vyno ir vyno „Passito“, „Vin 
Santo“ bei „Vendemmia Tardiva“ iki 6 l talpos buteliams uždaryti. 
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Pagrindimas 

a) Naudojant iš kitų nei stiklas medžiagų pagamintą tarą atsižvelgiama į vartotojų poreikius ir taip užtikrinamos 
geresnės galimybės parduoti SKVN „Maremma Toscana“ žymimus produktus tiek ES, tiek tarptautinėje rinkoje. 

b) Siekiant dar labiau pabrėžti rinkai tiekiamų produktų savitumą ir pateikti vartotojui tinkamą produkto įvaizdį, 
uždraudžiama naudoti tokią stiklinę tarą kaip apipinti buteliai ir didbuteliai. 

c) Siekiant sukurti tinkamą tradiciniais terminais apibūdinamų ir stikliniuose buteliuose pateikiamų vynų įvaizdį, 
draudžiama naudoti metalinius dangtelius. 

Šis pakeitimas susijęs su specifikacijos 8 straipsniu, bet nesusijęs su bendruoju dokumentu. 

9. Geografinis ryšys 

Aprašymas 

Atnaujinta tam tikra šiuose skirsniuose pateikta informacija: geografinės vietovės duomenys, duomenys apie produkto 
kokybę ir savybes, kurios iš esmės arba išimtinai siejamos su geografine aplinka, priežastinio ryšio aprašymo 
duomenys. 

Pagrindimas 

Tai – formalus, su naujų produkto rūšių įtraukimu susijęs pakeitimas, kuriuo nepaneigiamas Reglamento (ES) 
Nr. 1308/2013 93 straipsnio 1 dalies a punkto i papunktyje nurodytas geografinis ryšys. 

Šis pakeitimas susijęs su produkto specifikacijos 9 straipsniu, bet nesusijęs su bendruoju dokumentu. 

10. Nuorodos į kontrolės įstaigą 

Aprašymas 

Atnaujintas kontrolės įstaigos adresas (Valoritalia Srl) ir kai kurios su kontrolės plano patvirtinimu susijusios teisinės 
nuorodos. 

Pagrindimas 

Tai – formalus pakeitimas, susijęs su produkto specifikacijos 10 straipsniu, bet nesusijęs su bendruoju dokumentu. 

BENDRASIS DOKUMENTAS 

1. Produkto pavadinimas 

„Maremma Toscana“ 

2. Geografinės nuorodos tipas 

SKVN – saugoma kilmės vietos nuoroda 

3. Vynuogių produktų kategorijos 

1. Vynas 

4. Putojantis vynas 

5. Rūšinis putojantis vynas 

4. Vyno (-ų) aprašymas 

Vynai „Bianco“, įskaitant jų rūšį „Riserva“, paženklinti vienos ar dviejų vynuogių veislių nuoroda (-omis) 

Spalva – įvairaus intensyvumo šiaudų geltona. 

Kvapas – švelnus ir subtilus kalbant apie vynus „Viognier“ ir „Ansonica“ – su daugiausia juntamais vaisių pokvapiais, o 
vynų „Riserva“ – labiau įvairialypis bei kompleksiškas. 

Skonis – vynų „Bianco“ – nuo sauso iki pusiau sauso, vynų „Vermentino“, „Viognier“ ir „Ansonica“ – švelnus ir sodrus, o 
vynų „Riserva“ – gaivesnis su aštriais poskoniais, malonus ir sodrus. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – „Bianco“ – 10,50, „Ansonica“, „Viogner“, „Vermentino“, 
„Chardonnay“, „Sauvignon“, „Trebbiano“ – 11,00, „Riserva“ – 12,00. 
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Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – „Bianco“ – 14,00 g/l, „Ansonica“, „Viogner“, „Vermentino“, „Chardonnay“, 
„Sauvignon“, „Trebbiano“ – 16 g/l, „Riserva“ – 18 g/l. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 12 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename 
litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Vynai „Rosso“, „Novello“ „Riserva“, paženklinti vienos ar dviejų vynuogių veislių nuoroda (-omis) 

Spalva – skirtingo intensyvumo rubino raudonumo, su violetiniu atspalviu, ryškiai raudona, kuri vynui bręstant tampa 
panašesnė į granato. 

Kvapas – vynų „Novello“, „Alicante“ arba „Grenache“, „Merlot“, „Pugnitello“ ir „Sangiovese“ – vaisinis, vynų „Cabernet 
Franc“, „Cabernet Sauvignon“, „Syrah“ ir „Petit Verdot“ – aštrokas, vynų „Ciliegiolo“ – švelnesnis, o „Riserva“ rūšies 
vynų – jiems bręstant tampa subtilesnis. 

Skonis – vynų „Rosso“ – nuo sauso iki pusiau sauso, o vynų „Novello“, „Alicante“ arba „Grenache“ – šiek tiek rūgštokas 
ir malonus, vynų „Cabernet“, „Cabernet Franc“, „Cabernet Sauvignon“, „Ciliegiolo“, „Petit Verdot“, „Pugnitello“, 
„Sangiovese“ ir „Merlot“, taip pat vynų „Riserva“ – sodresnis, vynų Syrah – intensyvus ir aštrus, o pagal metodą 
„Governo all’uso Toscano“ gaminamų vynų „Rosso“ ir „Sangiovese“ – ryškus ir sodrus. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – vynų „Rosso“, „Novello“ – 11,00, „Alicante“ arba 
„Grenache“, „Cabernet“, „Cabernet Franc“, „Cabernet Sauvignon“, „Canaiolo“, „Merlot“, „Petit Verdot“, „Pugnitello“, 
„Sangiovese“ ir „Ciliegiolo“, „Syrah“ – 11,50, vynų „Riserva“ – 12,00. 

Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – vynų „Rosso“ – 22,00 g/l ir „Novello“ – 20,00 g/l, „Alicante“ arba „Grenache“, 
„Cabernet“, „Cabernet Franc“, „Cabernet Sauvignon“, „Canaiolo“, „Merlot“, „Petit Verdot“, „Pugnitello“, „Sangiovese“ ir 
„Ciliegiolo“, „Syrah“ – 22 g/l, vynų „Riserva“ – 24,00. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Vynai „Rosato“, įskaitant vynuogių veislių nuorodomis paženklintus vynus 

Spalva – skirtingo intensyvumo rožinė. 

Kvapas – švelnus, stiprus vaisinis, vynų „Alicante“ – ilgiau išliekantis, o vynų „Sangiovese“ – subtilesnis. 

Skonis – nuo sauso iki pusiau sauso, rūgštokas, harmoningas. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 10,50 %. 

Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 16,00 g/l. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus. 
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Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Vynai „Vin Santo“ 

Spalva – nuo šiaudų geltonumo iki gintaro arba rudos spalvos. 

Kvapas – subtilus, malonus ir savitas. 

Skonis – nuo sauso iki saldaus, harmoningas ir švelnus. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 16,00 %. 

Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 22,00 g/l. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 12,00 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre) 30,00 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Vynai „Vendemmia Tardiva“, įskaitant vynuogių veislių nuorodomis paženklintus vynus 

Spalva – nuo ryškios šiaudų geltonos iki įvairaus intensyvumo aukso geltonos. 

Kvapas – švelnus, stiprus, kartais aštrus. 

Skonis – nuo sauso iki saldaus, sodrus ir harmoningas. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 15,00 %. 

Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 22,00 g/l. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre) 25 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Vynai „Passito Bianco“, įskaitant vynuogių veislių nuorodomis paženklintus vynus 

Spalva – nuo aukso geltonos iki įvairaus intensyvumo gintarinės. 
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Kvapas – stiprus, prinokusių vaisių. 

Skonis – nuo sauso iki saldaus, sodrus ir švelnus. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 15,50 %. 

Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 23,00 g/l. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 12 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre) 25 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Vynai „Passito Rosso“, įskaitant vynuogių veislių nuorodomis paženklintus vynus 

Spalva – intensyvi tamsiai raudona (rubino). 

Kvapas – stiprus, įvairialypis. 

Skonis – nuo sauso iki saldaus, švelnus. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – 15,50 %. 

Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – 24,00 g/l. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %) 12 

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename litre) 25 

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Vynai „Bianco“ – „Vino Spumante“ (putojantis vynas) ir „Vino Spumante di Qualità“ (rūšinis putojantis vynas), įskaitant vynuogių 
veislių nuorodomis paženklintus vynus 

Spalva – įvairaus intensyvumo šiaudų geltonumo, vynų „Ansonica“ – ryški šiaudų geltona, kalbant apie vynus 
„Vermentino“ – kartais su žalsvais atspalviais, o vynų „Rosato“ ar „Rosé“ – nuo blyškiai rožinės iki vyšnių raudonumo. 

Puta – lengva, ilgai išliekanti. 

Kvapas – švelnus, vaisinis, ilgai išliekantis, vynų „Ansonica“ – silpnesnis, vynų „Vermentino“ – švelnesnis, o vynuose 
„Rosato“ ar „Rosé“ labiau juntami vaisių pokvapiai. 

Skonis – nuo natūralaus briuto (angl. zero dosage) iki labai sauso, vynų „Ansonica“ – harmoningas, „Rosato“ ar „Rosé“ 
rūšies vynų – ryškus, rūgštus, kartokas. 

Mažiausia visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais – vynų „Bianco“ ir „Rosato“ – 10,50 %, vynų „Ansonica“ ir 
„Vermentino“ – 11,00 %. 

Mažiausias becukrio ekstrakto kiekis – vynų „Bianco“ – 14,00 g/l, vynų „Ansonica“, „Vermentino“, „Rosato“ ar „Rosé“ – 
16,00 g/l. 

Bet kokie toliau pateiktoje lentelėje nenurodyti analitiniai parametrai atitinka nacionalinės ir ES teisės aktuose 
nustatytus apribojimus. 
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Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausias bendrasis rūgštingumas 4,50 g/l vyno rūgšties 

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais vie­
name litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais 
viename litre)    

5. Vyno gamybos metodai 

a) Specifiniai vynininkystės metodai 

Vynų „Vin  Sant o“  gam y bos  metod a s  

Specifinis vynininkystės metodas 

Kruopščiai atrinktos vynuogės, prieš spaudžiant, turi būti natūraliai džiovinamos tinkamose patalpose tol, kol pasiekiamas 
tinkamas cukraus kiekis. Vynas turi būti gaminamas, laikomas ir brandinamas medinėse talpyklose, kurių didžiausia talpa – 
500 litrų, ir jo negalima pateikti vartoti iki trečiųjų metų, einančių po vynuogių užauginimo metų, kovo 1 d. 

Vynininky st ės  met odas  „G over n o a l l ’ uso  Toscano“  

Specifinis vynininkystės metodas 

Tradicinis metodas, leidžiamas taikyti gaminant vynus „Rosso“ ir „Sangiovese“, pagal kurį iš lėto pradedama nauja 
fermentacija pridedant šiek tiek padžiovintų mėlynųjų vynuogių (bent 10 kg vienam hektolitrui), kuriose jas išspaudus 
prasideda fermentacijos procesas. 

b) Didžiausias gamybos kiekis 

Vynai „Bianco“, „Bianco Riserva“ ir „Spumante“ – 

13 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Bianco“, „Bianco Riserva“ ir „Spumante“ – 

91 hektolitras iš hektaro 

Vynai „Rosso“, „Rosso Riserva“, „Rosato“, „Rosato Spumante“, „Novello“ – 

12 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Rosso“, „Rosso Riserva“, „Rosato“, „Rosato Spumante“, „Novello“ – 

84 hektolitrai iš hektaro 

Vynai „Vin Santo“ – 

13 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Vin Santo“ – 

45,50 hektolitro iš hektaro 

Vynai „Ansonica“, „Ansonica Spumante“, „Chardonnay“, „Sauvignon“, „Trebbiano“, „Vermentino“, „Vermentino 
Spumante“, „Viognier“ – 

12 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Ansonica“, „Ansonica Spumante“, „Chardonnay“, „Sauvignon“, „Trebbiano“, „Vermentino“, „Vermentino 
Spumante“, „Viognier“ – 

84,00 hektolitrai iš hektaro 

Vynai „Alicante“, „Cabernet“, „Cabernet Sauvignon“, „Cabernet Franc“, „Canaiolo“, „Ciliegiolo“, „Merlot“, „Petit Verdot“, 
„Sangiovese“, „Syrah“ – 

11 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Alicante“, „Cabernet“, „Cabernet Sauvignon“, „Cabernet franc“, „Canaiolo“, „Ciliegiolo“, „Merlot“, „Petit Verdot“, 
„Sangiovese“, „Syrah“ – 

77,00 hektolitrai iš hektaro 

Vynai „Pugnitello“ – 

9 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 
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Vynai „Pugnitello“ – 

63,00 hektolitrai iš hektaro 

Vynai „Alicante Rosato“, „Ciliegiolo Rosato“, „Merlot Rosato“, „Sangiovese Rosato“, „Syrah Rosato“ – 

11 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Alicante Rosato“, „Ciliegiolo Rosato“, „Merlot Rosato“, „Sangiovese Rosato“, „Syrah Rosato“ – 

77,00 hektolitrai iš hektaro 

Vynai „Passito Bianco“, „Ansonica Passito“, „Chardonnay Passito“, „Sauvignon Passito“, „Vermentino Passito“ – 

11 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Passito Bianco“, „Ansonica Passito“, „Chardonnay Passito“, „Sauvignon Passito“, „Vermentino Passito“ – 

44,00 hektolitrai iš hektaro 

Vynai „Passito Rosso“, „Cabernet Passito“, „Cabernet Sauvignon Passito“, „Ciliegiolo Passito“, „Merlot Passito“, 
„Sangiovese Passito“ – 

11 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Passito Rosso“, „Cabernet Passito“, „Cabernet Sauvignon Passito“, „Ciliegiolo Passito“, „Merlot Passito“, 
„Sangiovese Passito“ – 

44,00 hektolitrai iš hektaro 

Vynai „Vendemmia Tardiva“, „Ansonica Vendemmia Tardiva“, „Chardonnay Vendemmia Tardiva“, „Sauvignon 
Vendemmia Tardiva“ – 

80 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Vendemmia Tardiva“, „Ansonica Vendemmia Tardiva“, „Chardonnay Vendemmia Tardiva“, „Sauvignon 
Vendemmia Tardiva“ – 

40,00 hektolitrų iš hektaro 

Vynai „Trebbiano Vendemmia Tardiva“, „Vermentino Vendemmia Tardiva“, „Viognier Vendemmia Tardiva“ – 

80 000 kilogramų vynuogių iš hektaro 

Vynai „Trebbiano Vendemmia Tardiva“, „Vermentino Vendemmia Tardiva“, „Viognier Vendemmia Tardiva“ – 

40,00 hektolitrų iš hektaro 

6. Nustatyta geografinė vietovė 

Gamybos vietovė yra Toskanos regione ir konkrečiai apima visą Groseto provincijos teritoriją. 

7. Pagrindinė (-ės) vyninių vynuogių veislė (-ės) 

‘Alicante N’ – ‘Grenache’ 

‘Ansonica B’ – ‘Inzolia’ 

‘Cabernet Franc N’ – ‘Cabernet’ 

‘Cabernet Sauvignon N’ – ‘Cabernet’ 

‘Canaiolo Nero N’ – ‘Canaiolo’ 

‘Carmenère N’ – ‘Cabernet’ 

‘Chardonnay B’ 

‘Ciliegiolo N’ 

‘Malvasia Istriana B’ – ‘Malvasia’ 

‘Malvasia Bianca Lunga B’ – ‘Malvoisier’ 

‘Malvasia Bianca di Candia B’ – ‘Malvasia’ 

‘Merlot N’ 

‘Petit Verdot N’ 

‘Pugnitello N’ 

‘Sangiovese N’ – ‘Sangioveto’ 

‘Sauvignon B’ – ‘Sauvignon Blanc’ 

‘Syrah N’ 

‘Trebbiano Toscano B’ – ‘Procanico’ 

LT Europos Sąjungos oficialusis leidinys C 437/50                                                                                                                                       2020 12 18   



‘Vermentino B’ – ‘Pigato B.’ 
‘Viognier B’ 

8. Ryšys (-iai) su geografine vietove 
SKVN „Maremma Toscana“ žymimi vynai, įskaitant jų rūšis „Vin Santo,“ „Vendemmia Tardiva“ ir „Passito“ 
Vietovėje daugiausia plyti kalvos ir pakalnės, jai būdingas vidutinis kritulių kiekis ir negausūs vasaros lietūs. Gilūs ir gerai 
drenuojami dirvožemiai yra palankūs šaknų sistemai vystytis. Tai – istorinė dar etruskų laikais įkurta vynuogių auginimo 
vietovė, kuri per amžius buvo laikoma puikiai tinkančia vynmedžiams auginti. Dauguma jų buvo formuojami taikant 
metodą, kai paliekamas metūglis, iš kurio pumpurų išauga nauji derantys ūgliai (angl. spurred cordon), ir tankiai susodinami. 
Vynui gaminti naudojamos ir tradicinės vietovėje auginamų vynuogių veislių (‘Trebbiano Toscano’, ‘Ansonica’, ‘Vermentino’, 
‘Sangiovese’ ir ‘Ciliegiolo’), ir naujesnių veislių (‘Chardonnay’, ‘Sauvignon’, ‘Viognier’, ‘Merlot’, ‘Cabernet’ ir ‘Syrah’) vynuogės, 
iš kurių gaminami ypatingomis savybėmis pasižymintys gaivūs, kvapnūs ir geros struktūros vynai. 
SKVN „Maremma Toscana“ žymimi vynai – „Vino Spumante“ ir „Vino Spumante di qualità“ 
Vietovėje daugiausia plyti kalvos ir pakalnės, ji pasižymi vidutiniu kritulių kiekiu, negausiais vasaros lietumis ir yra 
gerai vėdinama. Gilūs ir gerai drenuojami dirvožemiai yra palankūs šaknų sistemai vystytis. Tradicinė putojančių vynų 
gamyba taip pat yra susijusi su tuo, kad vietovėje yra natūralių tufo uolienoje iškirstų rūsių, kuriuose gali būti 
palaikoma optimali temperatūra. Nuo seniausių laikų vynmedžiai vynuogynuose buvo sodinami labai tankiai. Vynui 
gaminti naudojamos tradicinės vietovėje auginamų vynuogių veislių (‘Trebbiano Toscano’, ‘Vermentino’ ir ‘Ansonica’) 
vynuogės, kartu su šiomis vynuogėmis kartais gali būti naudojamos naujesnių veislių (‘Chardonnay’, ‘Sauvignon’) 
vynuogės, suteikiančios vynams gaivų, rūgštoką, subtilų ir vaisinį skonį. 

9. Kitos pagrindinės sąlygos (išpilstymas, ženklinimas, kiti reikalavimai) 
Ženklinimas 
Teisinė sistema: 
ES teisės aktai. 
Papildomos sąlygos tipas: 
Papildomos su ženklinimu susijusios nuostatos. 
Sąlygos aprašymas: 
Nurodomas sinoniminis pavadinimas ‘Grenache’, kaip vynuogių veislės nuorodos ‘Alicante’ alternatyva. 
Produktų gamybos vietovė 
Teisinė sistema: 
ES teisės aktai. 
Papildomos sąlygos tipas: 
Su gamyba nustatytoje geografinėje vietovėje susijusi nukrypti leidžianti nuostata. 
Sąlygos aprašymas: 
Į vietovių, kuriose gali būti vykdomos SKVN žymimų vynų gamybos operacijos, sąrašą, be Pizos, Livorno, Sienos ir 
Florencijos provincijų, įtraukta Areco provincija. 
Vynuogių veislės nuoroda 
Teisinė sistema: 
ES teisės aktai. 
Papildomos sąlygos tipas: 
Papildomos su ženklinimu susijusios nuostatos. 
Sąlygos aprašymas: 
Įtraukta galimybė etiketėje nurodyti dviejų iš produkto specifikacijoje nurodytų tos pačios spalvos vynuogių veislių 
pavadinimus, pagal Reglamento (ES) 2019/33 50 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunkčio nuostatą jie turi būti 
nurodomi faktinio panaudotų vynuogių kiekio mažėjimo tvarka. 

Produkto specifikacijos nuoroda 

https://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/15969.   
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Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 17 straipsnio 2 ir 3 dalyse nurodyto pranešimo apie 
vyno sektoriaus produkto specifikacijos standartinio pakeitimo patvirtinimą paskelbimas 

(2020/C 437/15) 

Šis pranešimas skelbiamas pagal  Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2019/33 17 straipsnio 5 dalį (1). 

PRANEŠIMAS APIE STANDARTINIO PAKEITIMO, KURIUO KEIČIAMAS BENDRASIS DOKUMENTAS, PATVIRTINIMĄ 

„MONTLOUIS-SUR-LOIRE“ 

PDO-FR-A0169-AM01 

Pranešimo data: 2020 10 7 

PATVIRTINTO PAKEITIMO APRAŠYMAS IR PAGRINDIMAS 

1. Nuoroda į oficialųjį geografinių kodų registrą 

Siekiant patikslinti geografinę vietovę ir arčiausiai esančią vietovę, pateikta nuoroda į Oficialųjį geografinių kodų 
registrą. Šiuo pakeitimu nekeičiama nė viena iš abiejų vietovių. 

Atitinkamai iš dalies pakeisti bendrojo dokumento 1.6 ir 1.9 punktai. 

2. Sodinimo tankumas 

Sodinimo tankumas padidintas nuo 6 000 iki 6 250 sodinių viename hektare. Atitinkamai mažiausias atstumas tarp 
eilių sumažintas iki 0,80 m. Padidinus vynmedžių sodinimo tankumą tikimasi pagerinti gaminamų vynų kokybę. 

Atitinkamai iš dalies pakeistas bendrojo dokumento 1.5 punktas. 

3. Genėjimo taisyklės 

Genėjimo taisyklės buvo peržiūrėtos, kad vyndariai galėtų lanksčiau prisitaikyti prie vis dažniau pasikartojančių 
klimato reiškinių (vėlyvų šalnų ir pan.). Dabar formuluotė yra tokia: 

„— Kai vynmedžiai genimi taip, kad išliktų žemi (formuojant vėduoklę arba taikant cordon de Royat metodą), genint 
viename hektare paliekama ne daugiau kaip 85 800 pumpurų ir vidutiniškai 13 pumpurų ant sodinio, tačiau ne 
daugiau kaip 15 pumpurų ant sodinio ir ne daugiau kaip 3 pumpurus ant ūglio. 

— Kai vynmedžiai genimi taip, kad išliktų aukšti, genint viename hektare paliekama ne daugiau kaip 72 600 
pumpurų ir vidutiniškai 11 pumpurų ant sodinio, tačiau ne daugiau kaip 13 pumpurų ant sodinio.“ 

Atitinkamai iš dalies pakeistas bendrojo dokumento 1.5 punktas. 

4. Priraišiojimo taisyklės 

Vynmedžių, apgenėtų taikant Guyot metodą, ilgosios šakos nuo šiol turi būti tvirtinamos prie atraminės vielos. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

5. Agrarinės aplinkosaugos praktika 

Įterpta ši nuostata: 

„— Būtina palaikyti nuolatinę augaliją aplink sklypus (pakraščiuose ir neapsodintose arba nedirbamose erdvėse tarp 
sklypų). Šis įpareigojimas netaikomas atkuriant pakraščių augalijos būklę, ypač po erozijos ar ypatingų klimato 
reiškinių. 

— Bent 40 proc. tarpueilių ploto užimanti pasėta arba savaime išaugusi augalija prižiūrima taikant mechanines 
arba fizines priemones.“ 

(1) OL L 9, 2019 1 11, p. 2. 
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Šiuo pakeitimu atsižvelgiama į visuose vynuogynuose besikeičiančią gamintojų praktiką ir didelį agroekologijai 
skiriamą dėmesį. Jis atspindi vis didėjantį susirūpinimą aplinkos apsauga techninėse srityse. Sudarant palankias sąlygas 
augti augalinei dangai, šiuo pakeitimu siekiama sumažinti cheminių herbicidų naudojimą. Pradėjus naudoti mažiau 
herbicidų, turėtų tapti įmanoma geriau apsaugoti vynuogynų dirvožemį ir išsaugoti natūralias jo savybes (derlingumą, 
biologinę įvairovę, biologinį išsivalymą), kuriomis prisidedama prie vynų kokybės bei autentiškumo ir stiprinamas 
vietovės įvaizdis. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

6. Derliaus nuėmimas 

Išbraukiamas specifikacijos 1 skyriaus VII antraštinės dalies 1 punkto sakinys: „Vynuogių derliaus ėmimo pradžios data 
nustatoma pagal Kaimo ir jūrų žuvininkystės kodekso D. 644-24 straipsnį.“ 

Nustatyti vynuogių derliaus ėmimo pradžios datą nebėra būtina, nes nuo šiol veiklos vykdytojai naudojasi 
įvairiausiomis priemonėmis, leidžiančiomis tiksliai nustatyti, kada vynuogės yra sunokusios. Kiekvienas veiklos 
vykdytojas turi tam tikrą skaičių individualių ir bendrai naudojamų priemonių ir įrangos, leidžiančios kiekviename 
sklype tiksliai nustatyti tinkamiausią derliaus ėmimo pradžios datą, atsižvelgiant į gamybos tikslus. 

Bendrajam dokumentui šis pakeitimas įtakos neturi. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

7. Specialiosios derliaus nuėmimo nuostatos 

Įterptos šios nuostatos: 

„— Kai derlius nuimamas mechaniškai, nuo derliaus gabenimo iki spaudimo ciklo pradžios negali praeiti daugiau 
kaip dvi valandos. 

— Kai derlius nuimamas rankomis, nuo derliaus gabenimo iki spaudimo ciklo pradžios negali praeiti daugiau kaip 
24 valandos. 

— Derliaus nuėmimo įranga turi būti valoma bent kartą per dieną.“ 

Šiomis nuostatomis siekiama užtikrinti kuo geresnę sanitarinę vynuogių kokybę. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

8. Vienos fermentacijos būdu gaminami putojantys vynai 

Specifikacija iš dalies keičiama siekiant įtraukti vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų gamybos 
sąlygas. Šiuo pakeitimu keičiami šie specifikacijos punktai: 

Derliaus nuėmimas 

„— Vienos fermentacijos būdu gaminamiems putojantiems vynams naudojamos rankomis nuskintos vynuogės, 
kurios nesmulkintos gabenamos į spaudimo presą talpyklose ar nesavivartėse sraigtinėse priekabose arba 
nesavivartėse priekabose su siurbliu.“ 

Vynuogių sunokimas 

— 178 g/l misos vienos fermentacijos būdu gaminamuose putojančiuose vynuose. 

Mažiausia natūrali alkoholio koncentracija 

— 11 % vienos fermentacijos būdu gaminamuose putojančiuose vynuose. 

Gamybos kiekis 

— Kaimo ir jūrų žuvininkystės kodekso D. 645-7 straipsnyje nustatytas neputojančių vynų ir vienos fermentacijos 
būdu gaminamų putojančių vynų gamybos kiekis yra 52 hektolitrai iš vieno hektaro. 

Didžiausias gamybos kiekis 

a) Kaimo ir jūrų žuvininkystės kodekso D. 645-7 straipsnyje nustatytas didžiausias neputojančių vynų ir vienos 
fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų gamybos kiekis yra 62 hektolitrai iš vieno hektaro. 
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Vynuogių spaudimas 

— Vienos fermentacijos būdu gaminamiems putojantiems vynams skirtos vynuogės į spaudimo presą pilamos 
nesmulkintos, neatskirtos nuo kotelių ir iš anksto nesutraiškytos. Šios vynuogės spaudžiamos naudojant 
pneumatinį spaudimo presą, horizontalųjį lėkštinį spaudimo presą be grandinių ir diskų arba vertikalųjį spaudimo 
presą. 

Analitinės savybės 

— Vienos fermentacijos būdu gaminami putojantys vynai turi būti nupilami. Juose esančių fermentuojamų cukrų 
(gliukozės ir fruktozės) kiekis yra ne didesnis kaip 5 g/l. 

Vynininkystės metodai 

— Vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų misą draudžiama skaidrinti fermentais arba fermentiniais 
preparatais. 

— Vienos fermentacijos būdu gaminami putojantys vynai nesodrinami ir nerauginami. 

Draudžiama įranga 

— Gaminant putojančius vynus vienos fermentacijos būdu, draudžiama naudoti vynuogių atskyrimo nuo kotelių ir 
traiškymo įrenginius. 

Gamyba 

— Į butelius, kuriuose vykstant vienai fermentacijai susidaro burbuliukai, vynai pradedami pilstyti ne anksčiau kaip 
derliaus nuėmimo metų spalio 1 d. 

c) Vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų fermentacija vyksta šiomis sąlygomis: 

— fermentacija prasideda talpyklose arba statinėse, 

— ji valdoma išimtinai pasitelkiant šaltį, 

— draudžiama brandinti, 

— draudžiama pridėti tirage liqueur, 

— draudžiama naudoti kalcio arba natrio alginatą, 

— burbuliukai dėl iš dalies fermentuotos misos susidaro jau stikliniuose buteliuose, 

— draudžiama naudoti expédition liqueur, 

— dėl nupylimo prarastas tūris užpildomas tos pačios partijos vynu. 

Išpilstymas 

— Analizė atliekama prieš neputojančių vynų išpilstymą arba po jo, prieš putojančių arba pusiau putojančių vynų 
nupylimą, po vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų nupylimo. 

Ženklinimas 

c) Vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų etiketėse turi būti nurodyti vynuogių derliaus metai. 

Registras 

2. Sklypų, kuriuose auginami vienos fermentacijos būdu gaminamiems putojantiems vynams skirti vynmedžiai, 
registras 

Visi vynmedžius auginantys veiklos vykdytojai nuolat atnaujina registrą, kuriame nurodyti sklypai, iš kurių gautas 
vienos fermentacijos būdu gaminamiems putojantiems vynams naudojamų vynuogių derlius. Šiame registre 
pateikiama atitinkamų sklypų: 

— kadastro nuoroda, 

— plotas. 

Veiklos vykdytojas pateikia šį registrą apsaugos ir valdymo institucijai ne vėliau kaip lapkričio 1 d. po derliaus 
nuėmimo. 

Atitinkamai iš dalies pakeisti bendrojo dokumento 1.4, 1.5, 1.8 ir 1.9 punktai. 
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9. Cukrų kiekis vynuogėse 

Mažiausias cukrų kiekis vynuogėse neputojančių vynų atveju padidėjo 8 g/l misos, siekiant užtikrinti, kad būtų 
naudojamos visiškai sunokusios vynuogės. Atitinkamai neputojančių vynų natūrali alkoholio koncentracija tūrio 
procentais padidėjo nuo 10,5 iki 11 %. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

10. Didžiausias gamybos kiekis 

Neputojančių, putojančių ir pusiau putojančių vynų didžiausias gamybos kiekis sumažėjo 3 hl/ha. Šis pakeitimas 
padarytas iš dalies pakeitus genėjimo taisykles, kad būtų išvengta pernelyg didelių gamybos kiekio pokyčių. 

Atitinkamai iš dalies pakeistas bendrojo dokumento 1.5 punktas. 

11. Vynuogių spaudimas 

Įterpta dalis apie vynuogių spaudimą: 

„— Vynuogių priėmimo ir spaudimo įranga turi būti valoma kartą per dieną. 

— Maceravimas su vynuogių odelėmis atliekamas sandariose talpyklose.“ 

Šia nuostata siekiama užtikrinti, kad nepablogėtų vynuogių derliaus kokybė. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

12. Analitinės savybės 

Didžiausias fermentuojamų cukrų kiekis, kuriuo remiantis neputojančius vynus galima vadinti sausais, sumažintas nuo 
8 iki 5 g/l. 

Atitinkamai iš dalies pakeistas bendrojo dokumento 1.9 punktas. 

13. Visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais po sodrinimo 

Po sodrinimo neputojančių vynų visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais sumažinta iki 13 %, kad būtų 
apribotos sodrinimo galimybės. 

Atitinkamai iš dalies pakeistas bendrojo dokumento 1.5 punktas. 

14. Draudžiama įranga 

Kad spaudžiant vynuoges nepablogėtų jų kokybė, specifikacijoje nustatytas draudimas naudoti: 

— spaudimo presus, kurie užpildomi aplink ašį, 

— iš betono be priemaišų pagamintas talpyklas, nebent tiekėjas pateikia atitikties deklaraciją, kuria pagrindžiama, kad 
jos gali liestis su vynuogėmis, misa arba vynu. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

15. Fermentavimo patalpos pajėgumas 

Siekiant užtikrinti tinkamas fermentacijos sąlygas, padidinamas specifikacijoje nurodytas mažiausias fermentavimo 
patalpos pajėgumas. Fermentavimo patalpos pajėgumas turi būti ne 1, o 1,5 karto didesnis nei per penkerius 
pastaruosius metus pagamintų vynų su saugoma kilmės vietos nuoroda vidutinis tūris. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

16. Putojančių vynų išpilstymas į butelius 

Kad antrinės fermentacijos metu susidarytų burbuliukai, vynas į butelius išpilstomas mėnesiu anksčiau, siekiant 
atsižvelgti į vis ankstyvesnį vynuogių derlių. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 
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17. Pakavimas 

Atsižvelgiant į vienos fermentacijos būdu gaminamus putojančius vynus, patikslinta, kad nuostata dėl prekybos vynu 
ne didesnės kaip 37,5 centilitro ar didesnės kaip 150 centilitrų talpos buteliuose taikoma tik putojantiems ir pusiau 
putojantiems vynams, gautiems po antrinės fermentacijos buteliuose. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

18. Brandinimas ir pateikimas rinkai vartotojams 

Neputojančių vynų brandinimo laikotarpis pratęstas 1,5 mėnesio. Vynuogių veislė ‘Chenin’ iš tiesų garsėja ypatingomis 
aromatinėmis savybėmis, kurios atsiskleidžia brandinimo metu. Atitinkamai vynų pateikimo vartotojams data iš 
vasario 1 d. pakeista į kovo 15 d. 

Papildomai nurodyta, kad prekyba putojančiais ir pusiau putojančiais vynais gali būti pradėta ne anksčiau kaip rugsėjo 
30 d. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

19. Vyno išleidimas į apyvartą tarp įgaliotų sandėlių savininkų 

Išbraukiamas 1 skyriaus IX antraštinės dalies 5 punkto b papunktis dėl vyno išleidimo į apyvartą tarp įgaliotų sandėlių 
savininkų datos. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

20. Ryšys su geografine vietove 

Atsižvelgiant į vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų aprašymą, peržiūrėtas ryšys su geografine 
vietove. 

Iš dalies pakeitus genėjimo sąlygas, ryšys su geografine vietove taip pat pakoreguotas išbraukiant genėjimą, kai 
paliekami trumpi ūgliai. 

Atitinkamai iš dalies pakeistas bendrojo dokumento 1.8 punktas. 

21. Pereinamojo laikotarpio priemonės 

Iš specifikacijos išbrauktos nebeaktualios pereinamojo laikotarpio priemonės. Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas 
nekeičiamas. 

22. Butelių pateikimas 

Išbraukta nuostata dėl pusiau putojančio vyno butelių pateikimo. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

23. Sausų vynų ženklinimas 

Išbraukta prievolė ženklinti neputojančius vynus pateikiant nuorodą „sausas“. 

Atitinkamai iš dalies pakeistas bendrojo dokumento 1.9 punktas. 

24. Deklaravimo prievolė 

Įtraukta nuostata dėl išankstinės sklypų panaudojimo deklaracijos. 

Remiantis šia deklaracija galima numatyti, koks produktas turi būti gautas sklype, kad būtų galima diegti skirtingus 
metodus ir, atsižvelgiant į genėjimą, pritaikyti technines priemones, kuriomis būtų užtikrintas didžiausias numatomas 
gamybos kiekis. Tokiu būdu apsaugos ir valdymo institucija taip pat gali stebėti rinkai pateikiamus kiekius pagal 
produkto rūšį. 
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Išbraukta nuostata dėl vyno žymėjimo platesne nuoroda deklaravimo. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

25. Registrai 

Įtrauktas registras, kuriame patikslinama, ar vynuogės nuskintos rankomis ar mechaniškai. 

Įtrauktas registras, kuriame pateikiama informacija apie derliaus nuėmimo įrangos valymą, vynuogių priėmimą ir 
spaudimą. 

Išbrauktas registras, kuriame pateikiama informacija apie išpilstymą į butelius. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

26. Pagrindiniai kontroliuotini punktai 

Siekiant supaprastinti jų vertinimo metodus, peržiūrėti pagrindiniai kontroliuotini punktai. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

27. Adresas 

Peržiūrėtas INAO adresas. 

Šiuo pakeitimu bendrasis dokumentas nekeičiamas. 

BENDRASIS DOKUMENTAS 

1. Produkto pavadinimas 

Montlouis-sur-Loire 

2. Geografinės nuorodos tipas 

SKVN – saugoma kilmės vietos nuoroda 

3. Vynuogių produktų kategorijos 

1. Vynas 

5. Rūšinis putojantis vynas 

8. Pusiau putojantis vynas 

4. Vyno (-ų) aprašymas 

Neputojantys vynai 

Neputojančių vynų mažiausia natūrali alkoholio koncentracija tūrio procentais yra 11 %. 

Po sodrinimo neputojančių vynų visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais neviršija 13 %. Po išpilstymo 
fermentuojamų cukrų (gliukozės ir fruktozės) kiekis sausuose neputojančiuose vynuose yra ne didesnis kaip 5 g/l, o 
bendrasis rūgštingumas, išreikštas vyno rūgštimi viename litre, yra ne daugiau kaip 2 gramais mažesnis nei 
fermentuojamų cukrų (gliukozės ir fruktozės) kiekis viename litre. 

Lakiojo rūgštingumo, bendro sieros dioksido kiekio, anglies dioksido kiekio vertės atitinka nustatytąsias 
neputojantiems vynams taikomuose ES teisės aktuose. 

Jauniems sausiems neputojantiems vynams būdingas vaisių ir gėlių aromatas. Juos brandinant gali atsiskleisti kitos 
švelnios natos, pvz., medaus. Apskritai, kai šiuose vynuose yra fermentuojamų cukrų, jie sudėtingesni ir tinkamesni 
ilgai laikyti. Neretai šiems vynams būdingas intensyvesnis egzotinių vaisių arba švelnesnis džiovintų vaisių aromatas, 
ilgainiui dažnai atsiskleidžia skrudintų migdolų arba svarainių natos. 
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Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausias bendrasis rūgštingumas  

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename 
litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

Putojantys ir pusiau putojantys vynai 

Jei misa buvo sodrinama cukrumi, po burbuliukų susidarymo putojančių arba pusiau putojančių vynų visuminė 
alkoholio koncentracija tūrio procentais neviršija 13 %. 

Lakiojo rūgštingumo, bendrojo rūgštingumo, bendro sieros dioksido kiekio, anglies dioksido kiekio vertės atitinka 
nustatytąsias putojantiems ir pusiau putojantiems vynams taikomuose ES teisės aktuose. 

Putojantys vynai, kuriems būdinga lengva nedidelė puta, dažnai pasižymi vaisių baltu minkštimu arba citrusinių vaisių 
natomis, o brandinant gali atsiskleisti sviestinės bandelės aromatas. 

Pusiau putojantys vynai išsiskiria nedidele anglies dioksido koncentracija ir švelnesniais burbuliukais, kurie gurkštelėjus 
beveik nejuntami. Apskritai šie malonaus skonio vynai pasižymi intensyvesnėmis vynams būdingomis savybėmis nei 
putojantys vynai. 

Vienos fermentacijos būdu gaminamiems putojantiems vynams būdingi švelnūs ir aptakūs burbuliukai. Akivaizdaus 
sodrumo suteikia šio vyno gamybai reikalingos sunokusios vynuogės. Subalansuotą šio produkto skonį ir kvapą 
papildo baltųjų gėlių ir vaisių baltu minkštimu natos.                                                              

Bendrosios analitinės savybės 

Didžiausia visuminė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausia faktinė alkoholio koncentracija (tūrio %)  

Mažiausias bendrasis rūgštingumas  

Didžiausias lakusis rūgštingumas (miliekvivalentais viename 
litre)  

Didžiausias bendras sieros dioksido kiekis (miligramais vie­
name litre)    

5. Vyno gamybos metodai 

a) Specifiniai vynininkystės metodai 

Specifinis vynininkystės metodas 

Putojantys arba pusiau putojantys vynai gaminami antrinės fermentacijos buteliuose būdu, o putojančių vynų atveju — 
vienos fermentacijos būdu. Jei misa buvo sodrinama cukrumi, po burbuliukų susidarymo visuminė alkoholio 
koncentracija tūrio procentais neviršija 13 %. Po sodrinimo neputojančių vynų visuminė alkoholio koncentracija tūrio 
procentais neviršija 13 %. 

Be to, kas nurodyta pirmiau, vynai turi būti gaminami laikantis visoje Sąjungoje taikytinų ir Kaimo ir jūrų 
žuvininkystės kodekse nustatytų vynininkystės praktikos reikalavimų. 
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Auginimo praktika 

a) Vynuogyno tankumas. Mažiausias vynuogyno tankumas –6 250 

b) Genėjimo taisyklės. Vynmedžiai genimi iki gegužės 1 d. – Kai vynmedžiai genimi taip, kad išliktų žemi (formuojant 
vėduoklę arba taikant cordon de Royat metodą), genint viename hektare paliekama ne daugiau kaip 85 800 pumpurų 

ir vidutiniškai 13 pumpurų ant sodinio, tačiau ne daugiau kaip 15 pumpurų ant sodinio ir ne daugiau kaip 3 pumpurus 
ant ūglio. 

— Kai vynmedžiai genimi taip, kad išliktų aukšti, genint viename hektare paliekama ne daugiau kaip 72 600 pumpurų 
ir vidutiniškai 11 pumpurų ant sodinio, tačiau ne daugiau kaip 13 pumpurų ant sodinio. 

Vienos fermentacijos būdu gaminami putojantys vynai 

Vyno gamybai taikomi apribojimai 

Vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų fermentacija vyksta šiomis sąlygomis: 

— fermentacija prasideda talpyklose arba statinėse, 

— ji valdoma išimtinai pasitelkiant šaltį, 

— draudžiama brandinti, 

— draudžiama pridėti tirage liqueur, 

— draudžiama naudoti kalcio arba natrio alginatą, 

— burbuliukai dėl iš dalies fermentuotos misos susidaro jau stikliniuose buteliuose, 

— draudžiama naudoti expédition liqueur, 

— dėl nupylimo prarastas tūris užpildomas tos pačios partijos vynu. 

b) Didžiausias gamybos kiekis 

Neputojantys vynai: 

62 hektolitrai iš hektaro. 

Putojantys ir pusiau putojantys vynai: 

75 hektolitrai iš hektaro. 

Vienos fermentacijos būdu gaminami putojantys vynai: 

62 hektolitrai iš hektaro. 

6. Nustatyta geografinė vietovė 

Geografinę vietovę, kurioje nuimamas neputojantiems vynams naudojamų vynuogių derlius, užsiimama vyndaryste, 
šie vynai gaminami ir brandinami, taip pat nuimamas putojantiems ir pusiau putojantiems vynams naudojamų 
vynuogių derlius, užsiimama vyndaryste, šie vynai gaminami, brandinami ir išpilstomi į butelius, sudaro šios Endro ir 
Luaros departamento komunos (sąrašas sudarytas remiantis 2019 m. Oficialiuoju geografinių kodų registru): 
Lussault-sur-Loire, Montlouis-sur-Loire, Saint-Martin-le-Beau. 

7. Pagrindinė (-ės) vyninių vynuogių veislė (-ės) 

‘Chenin B’ 

8. Ryšys (-iai) su geografine vietove 

Ryšys su geografine vietove 

Saugomos kilmės vietos nuorodos „Montlouis-sur-Loire“ vynuogynas įsikūręs už kelių kilometrų į rytus nuo Tūro, ant 
trikampio formos kalkakmenio plynaukštės, kuri šiaurėje ir pietuose ribojasi atitinkamai su Luaros ir Šero slėniais, o 
rytuose – su Ambuazo miško masyvu. Ši geografinė vietovė apima tik trijų komunų teritoriją. 

Geografinės vietovės reljefas gana ryškus, o vynuogynas auga maždaug 55–100 m aukštyje. Pietryčiuose plynaukštė 
driekiasi link Šero slėnio ir sudaro vynuogyno šlaitą, kurį supa sausringi slėniai. Vakaruose ir šiaurėje vynuogyno 
plynaukštė staiga baigiasi ir prasideda maždaug 30 m aukščio skardis, vietomis apsuptas nedidelių sausringų slėnių. 
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Geologiniu požiūriu plynaukštę sutvirtina turonio (kreida su žėručiu, geltonasis tufas) ir senonio (Vildje kreida, 
dengianti Šero slėnį) laikotarpių kreidos dariniai, kuriuos papildo senonio laikotarpio molio ir silicio dariniai (molis su 
titnago nuosėdomis), vietomis – eoceno laikotarpio dariniai (sąnašos, žvirgždas) ir ypač smėlingos sąnašinės medžiagos 
iš aukštų upių terasų, vietomis susimaišiusios su vėjo suneštu smėliu. 

Sklypų, kuriuose auginamos vynuogės, dirvožemis daugiausia sudarytas iš molio ir silicio, kartais – molio klinčių. 
Reljefo paviršiuje esančios smėlio nuosėdos daugeliu atvejų nulemia smėlingą dirvožemio struktūrą. 

Neįprastą vandenyno klimatą lemia vandenyno ir žemyno įtaka, o Luara reguliuoja temperatūrą, todėl kartais rudenį ir 
vėlyvą rudenį vyrauja puikios sąlygos. 

Tufas, minkšta kreidinė medžiaga, kuri sudaro pirmuosius plynaukštės sluoksnius, nuo romėnų laikų iki XX a. buvo 
kasama didžiuliuose požeminiuose karjeruose, kurie buvo naudojami kaip rūsiai neputojantiems ir putojantiems 
vynams gaminti, brandinti ir laikyti. 

XIV–XIX a. iš vynuogyne auginamų vynuogių buvo gaminami baltieji vynai. Dėl jų kokybės ir tinkamumo ilgai 
brandinti šie vynai Luara buvo gabenami iki Nanto, o vėliau – į Šiaurės Europos šalis. Dažniausiai jie parduodami kaip 
„Vouvray“ vynai. Šiuo pavadinimu žymimi geriausi Tūro regiono baltieji vynai. 

XX a. ketvirtajame dešimtmetyje buvo atmesti keli prašymai suteikti vynui saugomą kilmės vietos nuorodą „Vouvray“. 
Todėl Liuso prie Luaros, Monlui prie Luaros ir Sen Marten le Bo vyndariai ėmėsi veiksmų, kad saugoma kilmės vietos 
nuoroda būtų pripažinta. 1938 m. buvo pripažinta nuoroda „Montlouis“, o 2002 m. šis pavadinimas pakeistas į 
„Montlouis-sur-Loire“. 

2008 m. vynuogynas užėmė 400 ha plotą, kurį valdė apie penkiasdešimt vynuogių augintojų. Pusė šio ploto skirta 
neputojantiems vynams gaminti (apie 6 000 hektolitrų), kita pusė – putojantiems arba pusiau putojantiems vynams 
gaminti (apie 9 600 hektolitrų). 

Produkto aprašymas ir priežastiniai ryšiai 

Neputojantys vynai 

Jauniems sausiems neputojantiems vynams būdingas vaisių ir gėlių aromatas. Juos brandinant gali atsiskleisti kitos 
švelnios natos, pvz., medaus. 

Apskritai, kai šiuose vynuose yra fermentuojamų cukrų, jie sudėtingesni ir tinkamesni ilgai laikyti. Neretai šiems 
vynams būdingas intensyvesnis egzotinių vaisių arba švelnesnis džiovintų vaisių aromatas, ilgainiui dažnai 
atsiskleidžia skrudintų migdolų arba svarainių natos. 

Putojantys vynai 

Putojantys vynai, kuriems būdinga lengva nedidelė puta, dažnai pasižymi vaisių baltu minkštimu arba citrusinių vaisių 
natomis, o brandinant gali atsiskleisti sviestinės bandelės aromatas. 

Pusiau putojantys vynai išsiskiria nedidele anglies dioksido koncentracija ir švelnesniais burbuliukais, kurie gurkštelėjus 
beveik nejuntami. Apskritai šie malonaus skonio vynai pasižymi intensyvesnėmis vynams būdingomis savybėmis nei 
putojantys vynai. 

Vienos fermentacijos būdu gaminamiems putojantiems vynams būdingi švelnūs ir aptakūs burbuliukai. Akivaizdaus 
sodrumo suteikia šio vyno gamybai reikalingos sunokusios vynuogės. Subalansuotą šio produkto skonį ir kvapą 
papildo baltųjų gėlių ir vaisių baltu minkštimu natos. 

Neputojantys vynai 

Vynai gaminami tik iš veislės ‘Chenin B’ vynuogių. Tai atspari veislė ir jos savybės priklauso nuo dirvožemio, kuriame 
auginami vynmedžiai. Be to, saugoma kilmės vietos nuoroda „Montlouis-sur-Loire“ žymimoje geografinėje vietovėje 
jos auginimo riba rytuose yra prie Luaros slėnio. 
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Atsižvelgiant į naudojimą, vynuogėms auginti skirtoje vietovėje įrengiami tik tie sklypai, kurių dirvožemiuose 
palaikoma tinkama drėgmė ir temperatūra. 

Tokiomis aplinkybėmis sudaromos palankios sąlygos, kad vynuogių veislė ‘Chenin B’ galėtų išsiskirti ir subtiliai 
atsiskleisti, tačiau būtina užtikrinti geriausią augalo ir jo gamybos potencialo priežiūrą. To siekiama uždraudus tam 
tikrus augalo klonus ir griežtai valdant vynuogynus. 

Monlui vyndariai prisitaikė prie vynuogių veislės ‘Chenin B’ auginimo reikalavimų ir jais pasinaudojo paįvairindami 
taikomus techninius metodus ir gaminamų vynų rūšis. Atsižvelgiant į augimo vietą, vynmedžių auginimo būdą ir oro 
sąlygas derliaus metais, pagamintuose vynuose yra palyginti daug fermentuojamų cukrų. Brandinant baltuosius vynus 
jų aromatas tampa sudėtingesnis. Kai oro sąlygos derliaus nuėmimo pabaigoje yra palankios, „švelnūs“ arba „saldūs“ 
vynai gaminami iš uogų, nuskintų po to, kai buvo paliktos džiūti ant vynmedžių, arba paveiktos pelėsio, kurį sukėlė 
Botrytis cinerea. 

Vynmedžiams auginti skirtų sklypų pasirinkimas, vyndarių bendruomenės ilgainiui nustatytos gamybos paskirties 
pritaikymas ir nuoseklumas lemia „Montlouis-sur-Loire“ vynų kokybę. Jų žinomumą atspindi jų prekybos pastovumas, 
kurį iš pradžių lėmė Luara ir Šeras. Labai tikėtina, kad prekyba vyko jau daug anksčiau, o XVI–XVII a. vynai vandeniu 
buvo gabenami į Nantą ir paskui siunčiami toliau į Šiaurės Flandriją ir Nyderlandus. Nuo to laiko jų geras vardas ir 
toliau populiarėjo, o 2010 m. jie buvo parduodami už šalies teritorijos ribų arba eksportuojami po visą pasaulį. 

Putojantys vynai 

Putojantys vynai gaminami tokiomis pat aplinkybėmis. Monlui vyndariai pastebėjo, kad rūsiuose į butelius išpilstytas 
vynas kartais imdavo vėl fermentuotis, taigi nusprendė suvaldyti šį natūralaus putojimo reiškinį ir juo pasinaudoti. 
Taigi vynai, tiekiami vartotojams kaip „putojantys“, pradėti gaminti XIX a. Remiantis besiformuojančios vyndarystės 
pagrindiniais principais, pirmųjų bandymų gaminti putojančius vynus tradiciniu būdu imtasi XIX a. penktajame 
dešimtmetyje. XX a. pradžioje buvo perimti Šampanės regiono specialistų įgūdžiai. Tuo metu tobulinti gamybą labai 
padėjo tufe iškasti rūsiai, nes šiems vynams laikyti ir prižiūrėti reikia didelių erdvių, kuriose vyrauja vidutinė 
temperatūra. 2000 m., pasitelkdami savo techninį meistriškumą vynmedžių priežiūros ir vyndarystės srityje, vyndariai 
vėl ėmėsi putojančių vynų, gaunamų po vienos fermentacijos, gamybos. Tai buvo pirmasis putojančio vyno gamybos 
metodas. Šie vynai, gauti iš puikiai sunokusių vynuogių ir kontroliuojamo derliaus, nepridedant cukraus perdirbimo 
metu, visapusiškai atspindi derliaus sąlygas. 

Daugiau nei šimtmetį kaupta patirtis leido putojančio vyno gamintojams įgyti žinių, kaip paruošti geriausius kiuvė. 
Vynai brandinami su nuosėdomis mažiausiai 9 mėnesius, o tai leidžia atsiskleisti jų sviestinės bandelės aromatui ir 
sudėtingumui. 

9. Kitos pagrindinės sąlygos (išpilstymas, ženklinimas, kiti reikalavimai) 

Teisinis pagrindas: 

Nacionalinės teisės aktai 

Papildomų sąlygų rūšis: 

Su gamyba nustatytoje geografinėje vietovėje susijusi nukrypti leidžianti nuostata 

Sąlygos aprašymas 

Arčiausiai esančią geografinę vietovę, kuri nustatyta pritaikius nukrypti leidžiančią nuostatą ir kurioje gaminami ir 
brandinami neputojantys vynai, taip pat gaminami, brandinami ir išpilstomi į butelius putojantys ir pusiau putojantys 
vynai, sudaro šios Endro ir Luaros departamento komunos (sąrašas sudarytas remiantis 2019 m. Oficialiuoju 
geografinių kodų registru): Amboise, Athée-sur-Cher, Dierre, Larcay, Véretz, La Ville-aux-Dames. 

Teisinis pagrindas: 

Nacionalinės teisės aktai 

Papildomų sąlygų rūšis: 

Papildomos nuostatos dėl ženklinimo 
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Sąlygos aprašymas 

— Neprivaloma informacija etiketėse užrašoma ne didesniu (nei aukštesniu, nei platesniu) šriftu nei dvigubas šrifto, 
kuriuo užrašyta saugoma kilmės vietos nuoroda, dydis. Geografinė nuoroda „Val de Loire“ užrašoma ne didesniu 
(nei aukštesniu, nei platesniu) šriftu nei 2/3 šrifto, kuriuo užrašyta saugoma kilmės vietos nuoroda. 

— Vynų, kuriems suteikta saugoma kilmės vietos nuoroda, etiketėse galima nurodyti mažesnę geografinę vietovę, 
jeigu ji: įtraukta į kadastrą ir nurodyta derliaus deklaracijoje. 

Vienos fermentacijos būdu gaminamų putojančių vynų etiketėse turi būti nurodyti vynuogių derliaus metai. 

Nuoroda į produkto specifikaciją 

http://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-bad3034d-713a-430e-beaf-032ca451a8b8   
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